Sepher Mikah (Micah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (42th sidrah) - Micah 1 -7
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1. d’bar- =Mikah haMorash’ti bimey Yotham ‘Achaz
Y'chiz'qiYah mal’key Yahudah =chazah “al-Shom’ron wi¥Y’rushalam.

Mic1:1 The Word of Mikah of Morasheti in the days of Yotham,
Achaz and YechizeqiYah, kings of Yahudah,
he saw Shomron and Yerushalam.

J:1> Kat é'yéve'ro )\('yyos Kvpf,ov 1Tp(\)S Muyarav TOV TOD Muopacte
év Mpépars loabap kat Axal kat Elexiov Baoidéwv Tovda,
fmép oV €ldev 1T€p\l, Eo.p,o.peio.s Kol 1T€p\l. Iepovoadmp.
1 Kai logos Michaian ton tou Morasthi
And the Word of to Micah the one of the Morasthite,

hémerais Ioatham Kkai Achaz kai Ezekiou basileon Iouda,
the days of Jotham, and Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah,

hyper eiden Samareias kai Ierousalem.
over he saw Samaria and Jerusalem.
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2. shim’ “u “7ammim am haq’shibi ‘erets um’lo’ah
wi kem I""ed heykal .

Mic1:2 Hear, O peoples, 2!! of them; Listen, O earth and its fullness,
and a witness you, temple.
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2> AkovoaTe, Aaot, Aoyous, Kal TPOCEXETW T) Y1) KAl TAVTES oL €V aOTT),

\ / ~ / / 9 4 ~
Kal €é0TaL KUPLOS €V VLV €ls LapTOpLov, KUpLos €€ olkov aylov avTod:

2 Akousate, laoi, logous, kai prosecheto hé ge kai hoi ¢ aute,
Hear, O peoples, these words! and take heed, O earth, and the ones 1 it!
kai estai hymin eis martyrion,
Even shall be you a testimony -
oikou ;
of house
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3. ki-hinneh yotse’ mim’gomo w' w'darak “al-bamothey ‘arets.
Mic1:3 behold, is coming forth His place.
and tread on the high places of the earth.
<3> 8LoTL LoD KVpLOS €k TopeveTal €k ToD TOTOV adTOD kal kaTaBnoeTal
kal émProeral ém Ta Vfm THs yis,
3 idou ekporeuetai ¢l tou topou autou kai
behold, goes forth of his place, and ’
kai epibésetai ta huye tes ges,
and shall mount the heights of the earth.
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4. w'namasu heharim tach’tayu wha amagqim yith’baqa’u
kadonag k'mayim mugarim b’morad.

Mic1:4 The mountains shall melt under Him and the valleys shall be split,
like wax , like water poured out on a steep place.

4> kal calevbnoeTtal Ta 8pm mokaTwhev avTod, kal al kothades TaktoovTal
®S KMPOS A0 MPoo® oL TUPdS Kal s VOdwp kaTadepdLevov év kaTaPdoeL.
4 kai saleuthésetai ta oré hypokatothen autou,
And shall be shaken the mountains from beneath him,
kai hai koilades takésontai hos kéros prosopou
and the valleys shall melt away as beeswax front of ,
kai hos hydor katapheromenon en katabasei.
and as water being carried down in a descent.
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5. b’'phesha” Ya aqob 2al-=zo'th ub’'chato’wth beyth Yis'ra’El
mi=-phesha” Ya aqob halo’ Shom’ron umi bamoth Yahudah halo’ Y'rushalam.

Mic1:5 this is the rebellion of Ya’aqob and the sins of the house of Yisra’ElL
What is the rebellion of Ya’aqob? Is it not Shomron? What is the high place of Yahudah?
Is it not Yerushalam?

<5> 8o doéBerav lakwP mavta TadTa kal dua apaptiav oikov IopamA. Tis 7 doéfera
700 lakwB; o0 Lapdpera; kal Tis 7 apaptia olkov Iovda; odyi Iepovoadmp;
5 dia asebeian Iakob tauta
are on account of the impiety of Jacob these things,
kai hamartian oikou Israél. tis he asebeia tou Iakob?
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and the sin of the house of Israel. What is the impiety of Jacob?
ou Samareia? Kkai tis hé hamartia oikou Iouda?

Is it not Samaria? And what is the sin of the house of Judah?
ouchi Ierousalem?

Is it not Jerusalem?
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6. W' Shom'ron !'"i hasadeh I'mata’ey harem
w’higar'ti [agay ‘abaneyah wisodeyah ‘agaleh.

Mic1:6 And Shomron the ruins in the field, planting places
for a vineyard. And I shall pour her stones down the valley
and shall uncover her foundations.

<6> kai Ofoopar Lapaperav els dOmwpoduvAdkLov dypod kal els puTelav apmeAdvos
\ /’ 9 /’ \ ’ 9 ~ \ \ /4 9 ~ 9 I4
KAl KATAOTAOW €Ls Xaos Tovs ALbovs avTHs kal Ta Oepédia adTis amokadvw:
6 kai Samareian cis oporophylakion agrou
And Samaria a storehouse of fruits of the field,

kai cis phyteian ampelonos kai kataspaso cis chaos tous lithous autés
and planting a vineyard. And I shall tear down in chaos her stones;

kai ta themelia autés apokaluyo;
and her foundations I shall uncover.

A3 9r0=JYY WA (7IWA ARYIXE-LYY vxyA 33T Ay
WITWA AYYT JYx4-a0y AnIP AYYT JIx4Y Ay ayyw yaiws
TPREYTOR) WNI RTWY NRTOR) WMDY 172702 00T
P2 AT AN TTIYY AR3P 7T 1080 0D eny DR

7. whal=p’sileyah yukatu w'hal=‘eth’naneyah yisar’phu w'lal= ‘asim
sh’'mamah ‘eth’nan zonah w' ad=‘eth’nan zonah yashubu.

Mic1:7 of her idols shall be smashed, all of her earnings shall be burned
and 2!l of I shall make desolate, it the reward of a harlot,
and (o the reward of a harlot they shall return.

\ 4 \ \ 9 ~ /4 \ / \ ’ 9 ~
7> kal mavTa Ta yAuvmTd avThs kaTakodovoly kal mavta Ta prodopata adTis
9 / 9 ’ \ /7 \ v 9 ~ / 9 9 14
EQLTTPTIOOVOLY €V TTUPL, KAl TAvTa Ta eldwAa adThs Onoopar els adaviopov:

J4 / 4 / \ / ’ 4
o1l ék probwpaTev mopvetas ovviyayev kal ék pLobwpaTtev Topvelas cvvéaTpeev.

7 kai ta glypta autes katakopsousin kai ta misthomata autés emprésousin
And her carved images I shall cut in pieces, and her hires shall burn
, kai ta eidola autés thésomai eis aphanismon; misthomaton
, and her idols I shall establish extinction, the hires
porneias kai ¢« misthomaton porneias synestrepsen.
of harlotry , and of the hires of harlotry he eradicated.

((aw Ayl 4 Al 4y 347F4 x4x-(o3

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8565



AY0L XYY [94v7 WAYxYy 4ajFy awo4 Wyqoy
S5 o9 199N TTRON NNTOY M

:MIY? N33 S28) DOIRD TRoN MiyR 0w
8. al=zo'th ‘es’p’dah w'eylilah ‘eyl’kah shilal w’ arom ‘e eseh mis’ped katanim
w’ebel kib’noth ya“anah.

Mic1:8 of this I shall wail and howl, I shall go barefoot and naked;
I shall make a lament like the jackals and a mourning like the daughters of the ostriches.

8> "Evekev To0Tov koéfeTar kal Bpmvioer, mopevoeTar dvumoddeTos
Kal YOpvi), TOLNOETAL KOTETOV s dpakovTwy kal mévhos ws BuyaTépwv gelpfveov:
8 toutou kopsetai kai thrénései,
of this she shall beat her chest and wail.

poreusetai anypodetos kai gymné, poiésetai

She shall go barefoot and naked. She shall make
hos drakonton kai penthos hos thygateron seirénon;

as dragons, and mourning as the daughters of sirens.
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9. ki ‘anushah makotheyah »i-ba’ah =Yahudah naga™

- “ammi =¥Y’rushalam.
Mic1:9 her wound is incurable, it has come to Yahudah;
it has reached of my people, even ‘0 Yerushalam.

9> 81 kaTekpdTnoey 1| TANYT adTHs, SuéTL MAOev Ews Tovda

kal ffaTo éws mOAMS Aaod pov, éws Iepovoalm.

9 katekratésen he plege autes, €lthen Iouda
holds firmly her calamity; it went Judah;
kai héepsato laou mou, Ierousalém.
and it touched of my people, Jerusalem.
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10. éath ‘:::l-tagidu bako ‘c;l-tiI;’hu béyth L’:aph’rah “aphar hith’palash’ti. .
Mic1:10 Do not declare it in Gath; weeping do not weep;
the house of Leaphrah wallow in dust.
10> ot év I'el, p1) peyadivveobe: ol év Akip, 1) dvowkodopelTe €€ olkov
KaTd yéAoTa, yfv kaTamacache kaTtd yédoTa Dpdv.

10 hoi en Geth, mé megalynesthe; hoi en Akim, mé anoikodomeite
O ones in Gath, do not magnify yourselves! And, O ones in Baceim, do not rebuild

oikou gelota, gen katapasasthe gelota hymon.
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your house laughter! earth Strew your laughter!
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1. "ib’ri lakem yoshebeth Shaphlr er yah-bosheth lo’ yats’ah yoshebeth Tsa'anan
mis’pad Beyth ha'etsel yiqach mikem “em’datho.

Mic1:11 Pass over (o them, inhabitant of Shaphir, nakedness of shame.
The inhabitant of Tsaanan does not escape.
The lamentation of Beyth-etsel: He shall take you its standing place.

11> kaTowkodoa kadds Tas TOAeLs avTRs ovk €EfABev kaTolkoboa Levvaav kodacbar
oLKOV éxép.evov 0TS, >\'r']p.a.|;e'ro.l, €€ Hpdv ﬂ)\nyﬁv 681’)v'r|s.
11 katoikousa kalos tas poleis autés ouk exélthen
Her inhabiting well her cities did not come forth.
katoikousa Sennaan kopsasthai oikon echomenon ,
Her inhabiting Zaanan to beat her chest for the house next to H
lempsetai ex hymon plégen odynées.
she shall receive your calamity of grief.
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12. i=chalah I'tob yoshebeth Maroth

=yarad ra” sha ar Y’rushalam.
Mic1:12 the inhabitant of Maroth wait good,
a calamity has come down the gate of Yerushalam.

12> 7is fp&aTo €ls dyaba kaTowkoom 6dVvas;
81 kaTéRm kaka mapa kvptov ém miAas lepovoadnu,
12 tis erxato eis agatha katoikous€ odynas?

Who began to act good to her dwelling in griefs?

katebé kaka pylas Ierousalém,
came down bad things the gates of Jerusalem;
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13. r'thom hamer’kabah larekesh yoshebeth Lakish re’shith chata’th bath-
=bak nim’ts’u pish’ ey Yis'ra’El.

Mic1:13 Tie the chariot to the stallion, O inhabitant of Lakish was the beginning

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8567



of sin to the daughter of you were found the rebellious acts of Yisra’El.

/4 e / \ e 4 ~ b \ e /7 9 /
13> Ppédos appdTwv kal immevovTwy. kaTokodoa Aayis, ApxmMyos apapTias adT)
éotw 11 Buyatpl Liwv, 8T év ool evpébnoav doéBeral Tod IopanA.

13 psophos harmaton kai hippeuonton. katoikousa Lachis, archégos hamartias aute
even noise of chariots and ones riding. Dwelling Lachish the head of her sin

te thygatri , soi heurethésan asebeiai tou Israéel.
to the daughter of H you they found the impious deeds of Israel.
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14. laken tit’ni shiluchim Moresheth Gath batey ‘Ak’zib 'ak’zabl’ mal’key Yis'ra’El.

Mic1:14 Therefore you shall give parting gifts of Moresheth-Gath;
the houses of Akezib shall be a deception to the kings of Yisra’El.

14> 3ua TodTo dwoers é€amoaTeAAopévous Ews kAmpovoptas I'eb olkovs patatovs:
els keva éyéveto Tols Baotdedowv Tob IopanA.

14 dia touto doseis exapostellomenous

On account of this he shall grant ones to be sent forth
kleronomias Geth oikous mataious;
the inheritance of Gath, houses the vain;
kena egeneto tois basileusin tou Israel.
vanity they became to the kings of Israel;
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15. “od hayoresh ‘abi yoshebeth Mareshah - yabo’ k’bod Yis'ra’El.

Mic1:15 I shall bring again an heir ,
O inhabitant of Mareshah. The glory of Yisra’El shall come

15> éws Tovs K)\'rlpovép,ovs &’yc’x'yw OO0L, KATOLKOVOQ ACLXLS K)\'r]povop.f,o.,
éws O8oAAap fi€el 7 80&a s BuyaTpos IopanA.
15 heos tous kléronomous agago soi,
until the heirs they should bring to R
katoikousa Lachis kléronomia,
O inhabitant of Lachish, your inheritance.

héxei hé doxa tées thygatros Israél.
shall come glory of the daughter of Israel.
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16. qar’chi wagozi al-b’ney ta anugayik har'chibi qar’chathek ka
galu mimek.

Mic1:16 Make yourself bald and cut off your hair, the children of your delight;
extend your baldness like , they shall go into exile you.

/ \ ~ 2\ \ 4 \ /
16> EVpmoar kal kelpar éml Ta Tékva Ta Tpudepd Tov,
EpmAGTUVOV TNV XTpPElav gov is 4eTos, STL xpadwTedbnoav amd cod.

16 xyresai kai keirai ta tekna ta tryphera sou, emplatynon tén chéereian sou hos ,

Shave and shear children your delightful, widening your shaving as R
€chmaloteuthésan sou.
they were taken captive you.
Chapter 2
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1. hoy chosh’bey-‘awen upho-aley ra™ «l- haboger ya“asuah
yesh-I'el yadam.

Mic2:1 Woe to those who scheme iniquity, who work out evil !
of the morning they do it, it is in the power of their hands.

2:1> ’Eyévovro Aoylopevor kémous kal épyalopevor kaka év Tals kolTals adTOV
Kal dpa T Mépa ouvetélovy adTd, dLoTL ovk Mpav mPds Tov Beov Tas xelpas adTOV:
1 logizomenoi kopous kai ergazomenoi kaka
devising troubles, and working evils
kai hama té hémera syneteloun auta,
and together during the day they complete them;

ouk €ran tas cheiras auton;
they lifted not their hands.
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2. w'cham’du sadoth w’gazalu ubatim w'nasa’u
w" ash’qu geber ubeytho w’ish w'nachalatho.

Mic2:2 They covet fields and seize them, and houses, and take them away.
They rob a man and his house, a man and his inheritance.

\ 4 9 \ \ / bd \ \ v /
2> kal emeBdpovv dypovs kal Sunpmalov dpdavois kal olkovs kaTedvvaoTevov
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Kol Sl,'f]p'rra?;ov avdpa KQL TOV 0LKOV avTOD, avdpa Kol T'f]v K)\'rlpovop,f,av avToD.
2 kai epethymoun agrous kai diérpazon orphanous kai oikous katedynasteuon
And they desired fields, and they plundered orphans, and households tyrannized,

kai diérpazon andra kai ton oikon autou, andra kai ten kléronomian autou.
and plundered a man and his house, a man and his inheritance.
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3. laken koh ‘amar hin’ni chosheb “al-hamish’pachah hazo'’th ra“ah
lo’~thamishu misham tsau’rotheykem w'lo’ thel’ku romah ki “eth ra“ah hi’.

Mic2:3 Therefore thus says , Behold, | am planning against this family a calamity
from you shall not remove your necks there;
and you shall not go proudly, it is an evil time.

<3> Lo TodTO TG8e Aéyer kVpLos ‘T80l éym Aoyilopar éml v dvATY TadTNV Kakd,
&€ ov ov p dpmre Tovs TpayMAovs DAV kal o w1y mopevdijre dpbol Eaidvns,
&1L kaLpos TOVNPOS E0TLV.

3 dia touto tade legei Idou logizomai
On account of this, thus says , Behold, I devise

epi tén phylén tauten kaka, ou mé aréte tous trachélous hymon
against this tribe bad things, in no way should you lift your necks,

kai ou meé poreuthéte orthoi exaiphneés, kairos ponéros estin.
and in no way should you walk upright speedily; time it is a wicked.
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4. bayom hahu’ yisa’ kem mashal w’nahah n’hi nik’yah ‘amar
n’shadunu “ammi yamir ‘eyak yamish i I'shobeb sadeynu y’chaleq.

Mic2:4 |n that day they shall take up you a parable and lament a lament of
lamenting and say, We are destroyed! He exchanges of my people;
how He removes it me! To the apostate He apportions our fields.

4> év ) Mépa éxelvn Anpdbfoetar éd’ dpas mapaBodr,
kal Bpnvmbnoeral Bpfvos év péler Aéyov Talarmwpla étadarTwproapev:
pepis Aaod pov katepetpnin év oxowviw,
Kal 00K Mv 6 KWADTWY adToV Tod dmooTpédaL: ol dypol Nudv Siepeptabnoav.
4 en té hemera ekeiné lemphthésetai hymas parabole,

that day there shall be taken up you a parable,
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kai thrénéthésetai thrénos ¢ melei legon etalaiporésamen;
and shall be wailed a lament in a strain, saying, we were miserable;

meris laou mou katemetréthé en schoinig,
the portion of my people was measured out a measuring line,

kai ouk én ho kolyson auton apostrepsai; hoi agroi hemon diemeristhésan.
and there was none restraining him to return. Your fields were divided.
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5. laken lo’-yih’yeh I'ak mash’lik chebel b'goral big’hal .

Mic2:5 Therefore you shall not be one stretching a measuring line
for you by lot in the assembly of
<5> 8o TodTO 0VK €oTal ool BAAAwY oyoLviov év KATPW €V ékkATOLa KUpLOV.
5 dia touto ouk estai soi ballon schoinion
On account of this, there shall not be for you one putting a measuring line
klerg en ekkléesia
a lot in the assembly of

XeY Yy 1F2 40 A4 vjea 44 Jr)rexr vjex-d4e
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6. ‘al-tatiphu yatiphun lo’-yatiphu /«’eleh lo’ yisag k’limoth.

Mic2:6 Do not speak out, so they speak out. But if they do not speak out
these things, reproaches shall not be turned back.

<6> ) kAatete dakpuolv, pmde dakpuéTwoav ém ToVTOLS® OV Yyap ATOTETAL OVELDT).
6 mé klaiete dakrysin, méde dakruetosan cpi toutois;
Weep not tears, nor burst into tears these things!
ou aposetai oneide.
he shall not thrust away the scorn.
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7. he’amur beyth-Ya aqob haqatsar
=‘eleh ma alalayu halo’ d’baray yeytibu “im hayashar holek.

Mic2:7 Is it being said, O house of Ya’aqob: Is of impatient?
these His doings? Do not My words do good with the one walking uprightly?

3 ’ > ’ ~ ’ ’ ~ A /
<> 6 Aéyov Oixos lokwP mapopyioev mvedpa kvplov: €l TadTa Ta émTndevpaTa
adToD €oTLv; oy ol AdyoL adTod elowv kadol pet’ adTod kal dpbol memdpevvTar;
7 ho legon Oikos Iakob parorgisen ;
The one saying, The house of Jacob provoked to anger of H

ei tauta ta epitedeumata autou estin?
these his practices are?
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ouch hoi logoi autou kaloi autou kai orthoi peporeuntai?
not his words good him, and straight going?
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8. w'eth’mul “"ammi 'oyeb y’qomem ‘eder taph’shitun
“ob’rim betach shubey mil’chamah.

Mic2:8 Even yesterday My people have arisen an enemy
You strip off the inner the outer garment,
those who pass by trustfully, those returning from war.

\ e /4 b v 9 ’ ’ ~ b / 9 ~
8> kal épmpoobev 6 Aads pov els éxbpav dvréoTn: kaTévavTl THs elpMvns adTod
v Sopav adTod éedepav Tod dpedéoHar eATida cuvTpLLOV ToAépov.

8 kai emprosthen ho laos mou ¢is echthran anteste; tés eirénés autou
And in former times my people enmity opposed his peace;
ten doran autou exedeiran elpida syntrimmon polemou.
his skin they flayed hope of the conflict of war.

33-1J0x X3 9% Yyw4qix aWo I wlg
Wrol 14943 yUPx 3o oy
TMAYD N3N TRWIN MY W

:0Pvh T mpR 155w Sun
9. n’shey “ammi t'gar’'shun mibeyth ta anugeyah
“olaleyah tiq’chu hadari .

Mic2:9 You have thrown the wives of My people, the house of her delight;
her children you take My splendor

<9> Myotpevor Aaod pov dmoppidroovTal ék TdV olkldV Tpudils adTOV,
dua Ta movmpa émrndedpaTa adTdV Efwodnoav: éyyloaTe peoiv atwviots.
9 hegoumenoi laou mou aporriphésontai ek ton oikion tryphés auton,
The ones leading my people shall be thrown of houses their luxurious.

ta ponéra epitedeumata auton exosthésan;
wicked practices their they were pushed out.

eggisate oresin .
Approach mountains to !

{3ux A4Y8 qr39°9 AUTIYA x4=-4L Y vYY vYrP 0
VAT
SIMA MRRY T3V AmaRT NRTRD 0D 1091 mps
Rl D3

10. qumu ul’ku ki lo’=zo’th ham’nuchah tam’ah t'chabel w'chebel nim’rats.

Mic2:10 Arise and go, this is not your rest
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the uncleanness that destroys, even, a painful destruction.

b / \ / 74 9 ” 4 e 9 ’ 14 b 4
(10) (I.VG.O'T'T]BL KOl TTOPEVOVy OTL OVK €CTLYV OOL AVTT) T) AVATTAVOLS EVEKEV G.K(].e(IPO'L(IS.

drepbapmre $pOopa,

10 anastéethi kai poreuou, ouk soi hauté hé anapausis akatharsias.
Rise up and go! not to you this rest. uncleanness

diephtharéte phthora,

you were corrupted by corruption.

YWt 13l Y Je84 =Y 4PwWY HYe YA wa4ovda
A=A Y03 ey 3iay
TRW21 T2 P TR 3TD TPEY M R whNTIDN

I YT R T

1. lu=‘ish holek washeger kizeb ‘atiph I'ak layayin w’

w' matiph ha am hazeh.

Mic2:11 [/ a man walks with and in deceit he lies saying,

I shall speak out to you wine and , spokesman to this people.

A1> kaTeduiyOnTe 008evos dubkovTos: mvedpa éotnoev Peddos,
éotdhatév ool els olvov kal péBuopa. kal éotar ék s oTaydévos Tod Aaod TovToL
11 katediochthéte oudenos diokontos;
You were pursued by no one pursuing.
estésen pseudos, estalaxen soi

Your established lying, it trickled you
oinon kai . kai estai tou laou toutou
wine and for ; and it shall be of this people.

(4AWA XA 94W n3P4 n39P YOy IPor JF44 JF4 12
WALy AYYALAX Y9947 YYXI q40¥ F4n3 J4ny vIYA w4 ap
OXTMPY TR PIPR YIP P2 IPY? ONN NoN I

DTSR TRUTIR 7377 TIN3 TTYD TIE3 NED vl T

12. ‘asoph ‘e’esoph Ya aqob qabets ‘aqgabets sh’erith Yis'ra’El

yachad ‘asimenu k’ ts'rah k' "eder b’thok hadab’ro 'adam.
Mic2:12 I shall surely assemble 2!/ of , Ya’aqob, I shall surely gather the remnant
of Yisra’El. I shall put them together like the fold;

like a flock in the midst of its pasture men.

12> ovvayopevos ocvvaydfoetar lakwf odv maow- éxdeyodpevos exdebopar
Tovs kaTadoimous Tod lopamA, ém 70 adTé Bnoopar v dmooTpodnv adTHV-
e 4 9 ’ e ’ 9 /7 ’ 9 ~ 9 ~ 9 9 7’
ws mpoPaTa év BALeL, ws ToLpvLov év péow kolTns adTdV €EadodvTar €€ avbpomwv.
12 synagomenos synachthésetai Iakob H
In being gathered Jacob shall be brought together

ekdechomenos ekdexomai tous kataloipous tou Israél,
In looking out I shall look out for the remnant of Israel.

epi to auto thésomai tén apostrophén auton; hos thlipsei,
Together I shall establish their return, as affliction;
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hos poimnion en mes) koites auton anthropon.
as a flock in the midst of their fold, men.

v9 T4RAY qoW y4goiy yrq) ¥3iyjl r4ja acloqs
WW499 Avaiy YAyl WYy 430y
92 NI WY 13PN 37D o7nd pIBEd Aov D

D :OWN"D M Ome? 02bn Tayn
13. “alah haporets hem par’tsu waya aboru sha ar wayets’u o
waya abor mal’kam hem wa ro’sham.

Mic2:13 The breaker goes up them; they break out, pass through the gate
and go out by it. So their king goes on them, and their head.

13> 3ua s Suakoms TPo Mpoowmov avTOV diékodav kal StiAbov TOANY

\ b ~ 9 9 ~ \ 9 ~ e \ 9 ~ \ ’ 9 ~
kat éENABov 8L adTis, kal €éEfADev 0 BaolAevs adT@®V PO Tpoow oL AOTHV,
0 3¢ kbpLos NyMoeTaL aOTOV.

13 tés diakopés prosopou auton diekopsan
the breach made in front of them! They cut through
kai dielthon pylén kai exélthon 1" autés,
and went through the gate, and came forth it;
kai exélthen ho basileus auton prosopou auton, ho de hégesetai auton.
and went forth their king in front of them; and shall lead them.
Chapter 3

IPoA AW49 4Y7rOYW 9747 Mic3:1
:@Jwha-x4 xoal Wyl 473 [44vA X3 9 YAy

2PY? WRD RITWRY MRIN
WDYRTTNN NV 027 RO ON7ipY N3 e

1. wa’omar shim’ u-na’ ra’shey V;:‘aqob
u beyth Yis'ra’El halo’ lakem [ada”ath ‘eth-hamish’pat.

Mic3:1 And I said, Hear now, heads of Ya’aqob and of the house of Yisra’El.
Is it not for you to know justice?

3:1> Kai épel AkovoaTe 87 TadTa, at dpyal oikov lakwf
KOL OL KATAAOLTTOL OLKOV IO'pa'q>\. O‘,’X f)p,T,v é0TLV TOD Yvovar TO Kpf,p.a;
1 Kai erei Akousate dé tauta, hai archai oikou Iakob
And he shall say, Hear now these words, O heads of the house of Jacob,

kai hoi kataloipoi oikou Israél. ouch hymin estin gnonai to krima?
and O remnant of the house of Israel! not for you Is it {0 know equity?

¥ax-doy Ware (=1 309 T IALY IyYe L 4yw2
Wxyyno Jow wqgwy

OmoYn 0TI 9T YT Y3TNY 290 W a
ONRRY Syn 00N
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2. son’ey tob w'ohabey ra ah goz’ley "oram hem ush’eram .

Mic3:2 You who hate good and love evil, who tear off their skin them
and their flesh R

2> ol proodvTes Ta kala kal {nTodvTes Ta movmpd, apmalovTtes Ta déppaTa adTOHV
am’ adTAV Kal Tas odpkas adTOV ATd TAV d0TEWY adDTOV.
2 hoi misountes ta kala kai zétountes ta ponéra,
O ones detesting the good things, and seeking the wicked things;
harpazontes ta dermata auton auton
seizing by force their skins them,
kai tas sarkas auton
and their flesh ;

re1wya ¥3i oy Wqror Yo 44w Y4 qw4rs3
XUCP YTXI WYY 41F9 qw4Y YWY THR) WAt xWno-x4y
WD OTIPYR 0TIV RY TIRY 1DDR TR

PP TIN3 321 MPI WRD WD MR TN RIY TN

3. wa ‘ak’lu sh’er “"ammi w’ oram hem hiph’shitu

w'eth- pitsechu uphar’su ka sir uk’basar b'thok qalachath.
Mic3:3 eat the flesh of my people, cause their skin to come off them,

break and chop them up as the pot and as flesh in the midst of the kettle.

3> 6v TpoTOV kaTEpayov Tas Tapkas Tod Aaod pov
\ \ ’ 9 ~ b \ 9 ~ 9 7 \ \ 9 7 9 ~ ’
kal Ta déppaTa adTOV ATo avTdv é£edepav kal Ta doTén adTOV cvveédlacav

\ bl ’ 4 /’ 9 ’ \ 4 ’ 9 ’
Kal ELEALoav ws oapkas els AefnTa kal as kpea eLs XVTpav,

3 tropon katephagon tas sarkas tou laou mou

in manner they devoured the flesh of my people,
kai ta dermata auton auton exedeiran kai synethlasan

and their skins they striped them, and they fractured in pieces
kai hos sarkas eis lebéta kai hos krea eis chytran,

and them as flesh the kettle, and as meats the pot.

wxy4 ayor 4y avai-J4 veoxi T4
#3320y roqa WY 4333 X039 ¥y viy) Fav
DMIR Y XD) TIOR8 PYTY TR T

D ODoUn WIT WD N NYR OOR 1D IO

4. ‘az yiz'""aqu ‘el- w'lo’ ya~aneh ‘otham

w'yas’ter panayu mchem ba”eth hahi’ here’u ma“al’leyhem.
Mic3:4 Then they shall cry out , but He shall not answer them.
He shall even hide His face them at that time

they have done evil in their doings.

’ \ ’ \ 5 ) / 9 A
(4) O{ST(DS K€KPG§OVT(1L TPOS KLVPLOV,y KAL OVK ELOAKOVOETAL AVTWV*

\ ’ \ J 9 A~ 9 9 A9 ~ ~ 2 ’
KoL G"lTOO'TpGLIJGL TO MPOOCMTOV AVTOV G,"lT, AVTWY €V TW KALPW EKELVW,
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b3 s < 9 / 9 ~ 9 / Y A~ L] 9 /
avh’ ov E€TOVTPEVOAVTO €V TOLS e’m’r’qSevp.acw AUTWV €T’ AVTOVLS.
4 houtos kekraxontai , kai ouk eisakousetai auton;
Thus they shall cry out , and he shall not listen to them.

kai apostrepsei to prosopon autou auton en tg kairg ekeing,
And he shall turn his face them in that time,

anth’ hon eponéreusanto ¢n tois epitédeumasin auton autous.
because they had done wickedly in their practices themselves.

waoxya Wi 43 gya-Jo 3arar 444 3ays

Jrdw vE9PY YATIWS g ywy ayo-x4
AYUCY vl ywaPr ¥aig-lo yxa-4( qw4iy
DOYNRT DOWRIAITOY MM TnR oA

DIoU INTPY OO DODWIT My TN
TR MRV WP ROy TMTRD wiN

5. koh ‘amar “al=han’bi’im hamath’"im ‘eth-"ammi hanosh’kim b’shineyhem
w'gar’u shalom wa lo’-yiten “al-pihem w’ ayu mil’chamah.

Mic3:5 Thus says concerning the prophets who make my people err,
who bite with their teeth, call out, Peace!
And does not give for their mouths even a war him.

5> 148e Aéyer kDpLos €L Tovs TpodMTas Tovs TAAVAVTAS TOV AadV Lov,
Tovs ddkvovTas év Tols 68oDoLy adTOV kal kMpvoTovTas €m’ adTOV elpfvmv,
kal ovk €d0Bn els T0 oTopa AOTAV, fyelpav ém’ avdTOV TOA€LOV*
5 tade legei epi tous prophétas tous planontas ton laon mou,
Thus says concerning the prophets, of the ones misleading my people;

tous daknontas en tois odousin auton kai kéryssontas auton eiréneén,
the ones biting with their teeth, and proclaiming peace them,

kai ouk edothé eis to stoma auton,
and when nothing was put into their mouth,

auton polemon;
even them a war.

YWEPY Wy aywuy Yv=ny wy< adid vy<e
WYia WA o 4aPr Y4 9y3-do wywa a4y
OOpn 027 MRWM TR 022 1272 1971

P BTPY TTPY EORVRIT 0T Whe mea

6. laken lay’lah lakem me w'chash’kah lakem mi
uba’ah ~han’bi’'im w'qadar “aleyhem hayom.
Mic3:6 Therefore it shall be night for you without ,

and darkness for you without .
shall go down on the prophets, and the day shall be dark over them.

\ ~ \E € Ay e ¢ 7 \ /e Ay ) ’
<6) SL(I. TOLTO VU& VL LY €CTAL Gg OPACEMSy KAL OKOTLA VLLYV €ECTAL €K LAVTELAS,
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\ / e e 9\ \ / \ / bl 9 9 \ e e /
kal dVoeTal 6 TALos €ml Tovs TPodNTAS, KAL CVOKOTATEL €T’ AVTOVS 1) NLEPA*

6 dia touto nyx hymin ex R
On account of this night to you instead of H
kai skotia hymin estai , kai dysetai
and darkness shall be to you ; and shall go down
tous prophétas, kai syskotasei autous hé hémera;
the prophets, and shall darken them the day.

Wly Yjw-{o veor WiWFPA TIJHY YATHA YWIT7
YAt Ay Ji4 2y
09D oDip~SY WYY DMPPT 1D 2T w3

;DTN YR TR D

7. uboshu hachozim w'chaph’ru w atu al-sapham am
‘eyn ma aneh .
Mic3:7 The seers shall be ashamed and shall be embarrassed.
of them, yes, they shall cover their lips there is no answer from

\ 4 e 4 ~ \ b /’
<I> kal kaTaroyvvhioovTal ol OpdVTES TA EviTILa,
\ /’ e V4 \ 4 9 9 ~ ’ 9 ’
kal kaTayelachnoovTal ol pavres, kal kaTalaAoovow kat’ adTOV TAVTES avTOL,
’ 9 e 9 /7 9 ~
3LOTL 0VK €oTaL O eLTAKOVWY AVTOV.

7 kai kataischynthésontai hoi horontes ,
And shall be disgraced the ones seeing ;

kai katagelasthésontai hoi manteis,
and shall be ridiculed the clairvoyants;

kai katalalésousin auton autoi, ouk ho eisakouon auton.
and shall speak ill them these; not one heeding them.

8JWY' AYAL Y X4 MY x4y 1Y)+ Yv4ve
px4eH (49vA Ly vow) gPoi( azal Aqrsy
VDY MM MNTNR T NRDH DN 09NN

O HNNED SN vwie apyD Tans moman

8. w male’thi koach ‘eth- umish’pat

u hagid 'Ya aqob pish’ o ul'Yis’ra’El chata’tho.

Mic3:8 am filled with power with of and with justice

and make known 1o Ya’aqob his rebellious act, even to Yisra’El his sin.

9\ (N ’ 9 \ ) , ’ \ ’ \ ’
(8> €AV LT EY® €LL1T)\'T]0'(D LOXVV €V TTVEVLATL KUPLOV KAL KPLLATOS KAl SU'VG,O'TGLGS

~ 9 ~ ~ b4 4 9 ~ \ ~ e 4 9 ~
700 amayyeillar 7@ lakwf doeBelas avTod kat 7@ IopanA apaprias adTod.

8 empléso ischyn kai krimatos
shall fill up strength of , and judgment,
kai apaggeilai 10 Iakob asebeias autou kai t0 Isra€l hamartias autou.
and , to report to Jacob of his impiety, and to Israel of his sins.

IFo X3 AW XET £ 7OYW
WP A9WAALY X7 8JWY YA 90Xy (4qWA XTI Yy
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MURPYY MOEhTTOD NXY LBYR DYRYNRT NPT N3 R
9. shim’ u~-na’ zo'th ra’shey beyth Ya aqob
uq’tsiney beyth Yis'ra’El hamatha abim mish’pat w’eth =hay’sharah y'"aqeshu.

Mic3:9 Now hear this, heads of the house of Ya’aqob
and rulers of the house of Yisra’El, who abhor justice and pervert 2!l uprightness,

9> dxodoaTe 1) TadTa, ol Tyyodpevol oikov lakwp kal ol kaTalovmor oikov IopamA
e J4 ’ \ / \ \ /
ol BdeAvooopevol kpipa kat mavta Ta opba SvacTpédovTes,
9 akousate dé tauta, hoi hegoumenoi oikou Iakob
Hear indeed these things, O leaders of the house of Jacob,

kai hoi kataloipoi oikou Israé€l hoi bdelyssomenoi krima
and, O remnants of the house of Israel! the ones abhorring equity,

kai ta ortha diastrephontes,
and the ones straight things perverting;

3/ 709 7(w~r<1a»r Wiwaqg Yyain 3¥910
PIV3 DoA™ oM 7% 3o
10. boneh damim wi¥Y’rushalam b’ aw’lah.
Mic3:10 Who build blood and Yerushalam iniquity.

<10> ol oikodopodvres Ziwv év alpaowy kai lepovoadmp év ddikiars:

10 hoi oikodomountes haimasin kai Ierousalem en adikiais;
the ones building blood, and Jerusalem injustice.

A1 4397 TITE MY I ATYAYT TOWA AHWI AL WL
T/39%3 Arar 4743 Y4 vyova Arvar-lov ryFPI JFYI
309 vyrlo 4yIx-4(

TORPAN T MRI 172) WRY TOWA TWNIN
PVITPI T RIDT RRD 0YE 1OV moRY NPP3
Y7 1°5Y RIONTRD

11. ra’sheyah 'shochad yish’potu w'kohaneyah bim’chir yoru

un’bi’eyah b’keseph yiqg’'somu w’ al- yisha“enu

halo’ gir’benu lo’-thabo’ “aleynu ra ah.

Mic3:11 Her leaders judge a bribe, her priests teach pay
and her prophets divine silver. Yet they lean ,
Is not our midst? Calamity shall not come us.

1> ol fyotpevor adTis peTa Swpwv EkpLvov, kal ol Lepels adTHs
peta pLobod amekplvovto, kail ol mpodijTar adTis peTa dpyvplov épavredovTo,
Kal €ml Tov kOpLov émavemavovto Aéyovtes Oyl kUpLos év Mpiv éoTLv;
) A9y s19 ¢ A ’
oV p1 €meAdn éd’ Mpds kaka.
11 hoi hégoumenoi autés doron ekrinon,
Her leaders bribes judge,
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kai hoi hiereis autés meta misthou apekrinonto,
and her priests with a wage answer,

kai hoi prophétai autés meta argyriou emanteuonto,
and her prophets with silver are divining;

kai ¢! ton epanepauonto legontes
but they rest upon, saying,
Ouchi hémin estin? ou meé epelth€ eph’ hemas kaka.
not us is? In no way shall come upon us bad things.

313X 30 YIWrqy WX Aaw gyan ¥yJ(M5 Jyde
403 xy¥ 39, x93 43y
TR UV 02w WD fT 1w 0Pi3 197

D MY NNID 3T M
12. laken kem sadeh thecharesh wi¥Y’rushalam “iin tih’yeh
w’har habayith I'bamoth ya ar.

Mic3:12 Therefore, you shall be plowed as a field, Yerushalam
shall become heaps, and the mountain of the house high places of a forest.

12> 3ua TodTo 8’ Vpds Liwv ws dypos apotprabfoerar,
kal lepovoadnp s dmwpoduAdkiov éotal kal To 8pos Tod olkov ws dAgos Spupod.
12 dia touto di’ hymas hos agros arotriathésetai,
On account of this, of you, as a field shall be plowed,
kai Ierousaléem hos oporophylakion estai
and Jerusalem as a vacant storehouse of fruits shall be,

kai to oros tou oikou hos alsos drymou.
and the mountain of the house as a place of the forest.

Chapter 4

JTY) ATYATTXA9 93 ALAT YAYAF XA9H4I ATAT Mics
Wayo v o veasr X7o9NY 4ra 4WIr H9an w443
123 TIMTINA T A ORI MOTON3 TN

DY 1OV 1T MYIIn X RPN 00000 W3
1. whayah b’acharith hayamim yih’yeh har beyth- nakon b’ro’sh heharim
w'nisa’ hu’ mig’ba’oth w'naharu «layu “ammim.

Mic4:1 And it shall come about in the last days
that the mountain of the house of shall be established on the top of the mountains.
It shall be raised the hills, and the peoples shall stream 1o it.

. \ » bl 9 9 / ~ e ~ bl \ \ ¥ ~ 4
4:1> Kai éotar ém’ éoxdtov Tdv TLepdv éndaves 16 Spos Tod kvplov,
9 \ \ \ ~ 9 ’ \ / e 14 ~ ~
étoLpov €mi Tas kopudas TOV Opewv, kal petewprodnoetar vmepave TOV Bovvdv-
\ /4 \ \ 7’
Kal oTEVCOVOLY TPOS aVTO Aaol,

1 Kai estai ep’ eschaton ton hémeron emphanes to oros tou ,
And shall be at the last of the days apparent the mountain of ,

hetoimon tas koryphas ton oreon,
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readied the tops of the mountains,

kai meteoristhésetai ton bounon; kai speusousin auto laoi,
and it shall rise up high the hills; and shall hasten o it peoples.

AraT-9A-4 adoyr vy vay4y Y399 ¥Av vYAT2
TAXHI4I AYLYY YAYIAY vIarAr 9o Aad4 xa 974y
YWY AV 4947 AYX 4nx Jyany Ay

T TOTTOR 12V 197 1R 0030 o9 105 S
POTIRD 7272) 17T N 3Py MOR N2RTON

;05T I3 T 7N BN TPVEn "3

2. w’hal’ku goyim rabbim w I’ku w'na”aleh ‘el=har=

w'el-beyth Ya aqgob w'yorenu mid’rakayu w'nel’kah b’or’chothayu
tetse’ thorah ud’bar- ¥Y’rushalam.

Mic4:2 Many nations shall come and say, Come and let us go up to the mountain of

and to the house of of Ya’aqob, that He may teach us His ways

and that we may walk ' His paths. shall go forth the law,

even the Word of Yerushalam.

2> kal mopevoovTal €Bvm moAda kal épodolv Aedte dvaPdpLev els Td Spos kuplov
kal els Tov oikov 10D Beod lakwP, kal Setéovay Muiv v 636V adTod,
kal mopevoopeda év Tals TplPols avdTod:
8T éx Xiwv éfedeboeTar vopos kal Adyos kvplov €€ Iepovoadnpu.
2 kai poreusontai ethné polla kai
And shall go nations many, and ,
Deute anabomen eis to oros kai eis ton oikon
Come, we should ascend the mountain of , and the house
Iakob, kai deixousin hémin tén hodon autou,
of of Jacob; and they shall show us his way,
kai poreusometha en tais tribois autou; exeleusetai nomos
and we shall go his roads. of shall go forth the law,
kai logos Ierousalém.
and the word of of Jerusalem.

PrHI-a0 Yayro Yarad Hayvar Y99 Yiyo jig ejwys
v4wWA 4 XY=y WAL XXAYUY WXL WAL XM TXXYY
AYUCY avo Jrayla 4y M 14 2

PNV MRy 025 MDY 930 DRy 13 LKL

WPI~RS NImmS omneIm ooRRD omnaTn AR
TROPR TIY mDImRDY 270 o) i

3. w’shaphat “ammim rabbim w'hokiach 'goyim “atsumim “ad-rachoq

w’kit’thu char’botheyhem ’itim wachanithotheyhem |'maz’meroth
lo’-yis’u goy ‘el=goy chereb w'lo’-yil’'m’dun mil’chamah.

Mic4:3 And He shall judge many peoples and shall decide
strong nations afar off. And they shall beat their swords plowshares
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and their spears pruning hooks; nation shall not lift up sword nation,
nor shall they train for war any

\ ~ 9 \ )4 ~ ~ \ )4 b4 9 \ e 9 /
3> kal kpLvel ava péogov Aadv moAAdv kal eEeléyEel €Bvm Loyupa €ws els pakpdv,
kal kaTakoPovoy Tas popdatas adTdV els dpoTpa kai Ta dopaTa adTdV els dpémava,

\ 9 /7 \ 9 /’ b4 9 9 x e ’ \ 9 /7 \ /7 ~
Kal oUKETL P avtapm €bvos ém’ €Bvos popdalav, katl ovkétt p1 pabworv molepeiv.

3 kai krinei laon pollon
And he shall judge peoples many,
kai exelegxei ethné ischyra makran,
and shall completely refute strong nations even afar.
kai katakopsousin tas hromphaias auton cis arotra kai ta dorata auton eis drepana,
And they shall cut their broadswords plows, and their spears sickles.
kai ouketi antaré ethnos ethnos hromphaian,
And no longer raise up a nation a nation a broadsword,

kai ouketi mathosin polemein.
and no longer they learn to wage war.

A%‘]H? 7=l/4:'T’ TX74:X XHX'T’ kl-’77" XY X W=|/4: kl_,jwq/kr‘t
994 Xy449n 3yaxi ij-iy
D TR N3ND T 953 AR BN 5 T

235 MINRAX 1Y DT
4. w'yash’bu tachath gaph’no w'thachath t’enatho w'eyn macharid
=phi ts’ba’oth .
Mic4:4 They shall sit one under his vine and under his fig tree;
there shall not be trembling, the mouth of of hosts
4> kal avamadoeTal €kaoTos VTOKATY APTENOV AVTOD
kal ékaoTos VMoK T® TuKfls adToD, kKal oVk éoTal O ékdoPdv,

3LOTL T oTOpPA KLVPLOL TTAVTOKPATOPOS EAAATCEY TadTa.

4 kai anapausetai hypokato ampelou autou kai hypokato sykées autou,
And shall rest underneath his grapevine, and underneath his fig-tree.
kai ouk ho ekphobon,
And not one frightening them,
to stoma pantokratoros tauta.
the mouth of almighty these things.

TIALE YW WAL vYR YAYo3=Cy ays
oy Wlvol wyaad4 Avari-yws Yoy vwimr4e
PIOR OW3 @R 1072 OMYn—oD D

D :Ty] 02D WION MTTOwD 721 M

5. ~ha’ammim yel’ku 'shem

wa’anach’nu nelek b’shem- wa ed.
Mic4:5 the peoples walk the name of ,

as for us, we shall walk in the name of and ever.

174 ’ e \ / 74 \ e \ 9 ~
<5> OTL TTAVTES OL )\(IOL TMOPEVOOVTAL EKAOCTOS TNV OSOV AVTOV,
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Mpets de mopevoopeda év dvopaTi kuplov Beod MPdV els TOV aldva kal émekelva.

5 hoi laoi poreusontai tén hodon autou,
the peoples shall go in his own way;
hémeis de poreusometha ¢n onomati kai epekeina.
but we shall go in the name of and beyond.

3odha a7F4 arai-y4/ 4733 yvi-de
X093 W4y AR IPL AHAsAY

TYSRT TOOR MMTOR) RITT 09931
PNYIT W8 TEIPY T

6. bayom hahu’ n'um- ‘os’phah

w’hanidachah ‘aqabetsah wa hare othi.

Mic4:6 In that day, declares , I shall gather and gather the outcasts,
even those I have afflicted.

6> év ™ 'f]p.épq. éKel'.v'n, AéyeL K{)ptos, ouvaéw 'r”?]v O'UVTeTpr.,p.,éV'T]V

\ \ bl / 2 / \ e\ b4 /
kal T é€wopévny etodefopar kal ols ATwoapny*

6 en te hemera ekeing, legei , Synaxo
that day, says , I shall gather together ,
kai eisdexomai kai aposameén;
and . I shall take in even I thrusted away.

yyro 2yl A4dayar x94wd Rodnax4 A xywyry
Ylromaoy Axoy yran 433 yaio Arai yyv
DIy Mk MRDTIm NN mYSETTIE MR T

D 0PV TRYR 0 I3 oDy YT om

7. w'sam’ti ‘eth- sh’erith w’hanahala’ah I'goy “atsum

umalak hem 'har “atahw’ co- .

Mic4:7 I shall make a remnant and her who was cast off a strong nation,
and shall reign them 'n Mount now on and

D> kal Bnoopar TV cvvTeETpLpLpEVTY €ls DTONELLpLA
Kal TNV amwopévny els €Bvos Loyvpdv, kal BaotAedoel kVpLos

bl 9 9 \ bl ” b \ ~ ~ \ & 9 \ %A
€T AVTOVUS €V OpPEL EL(DV QTTO TOV VLUV KAl €EMS €LS TOV aLwva.

7 kai thésomai hypoleimma

And I shall make a vestige,
kai téen aposmenén eis ethnos ischyron,

and her being thrust away nation a mighty.
kai basileusei autous cn orei

And shall reign them mount ,

tou nyn kai .
the present and even

AX4X Y40 Yrin-xg (Jo qao-Jaqy ax4ys
WWr4-x39¢ xy<y ayw449a adwyya a4y
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8. w'atah mig’dal- “ophel bath- yak te'theh
uba’ah hamem’shalah hari’shonah mam’leketh !'bath-¥Y’rushalam.

Mic4:8 As for you, tower of , hill of the daughter of , to you it shall come
even the former dominion shall come, the kingdom o' the daughter of Yerushalam.

8> kal o0, THpyos moLpviov avyp®dns, BiyaTep Liwv, émi o€ Hel
\ b /4 e 9 \ e ’ ’ b ~ ~ \
kal eloelevoeTal 1) apy) 1 TpoT, Bactlela ek BaBuAdvos T Buyatpl Iepovoalmp.
8 kai sy, pyrgos auchmaodes, thygater , se hexei
And you, O tower of , austere daughter of , you shall come,

kai eiseleusetai he arché hé proté, basileia ek Babylonos
and shall enter in the head of the foremost kingdom of Babylon

thygatri Ierousalém.
the daughter of Jerusalem.

a4 Yyroviy4 Y94 YIYA o9 1odx Ayl axoo
Aalyy (an yePa=ua-iy

TIN TEYTON TITTR PRI Y0 OvOIn MR mnpo
da AL leR o B (=Rl n i o

9. “atah thari'i re"a hamelek ‘eyn-bak ‘im=-yo atsek ‘abad
~hecheziqgek chil ka .

Mic4:9 Now, do you cry out loudly? Is there no king you,
has your counselor perished? pangs have seized you like

\ A& 7 > / o \ \ 9 3 .
9> Kat viv tva 7l éyvos kaka; p1 Bactlevs ovk v oou;

n e / b 4 %4 ’ ’ I QA e / °
N M BovA™) cov ATwAeTo ETL KATEKPATTOAY COU WOLVES MS TLKTOVOTSS

9 Kai nyn egnos kaka? basileus ouk én soi?

And now, did you know bad things? not a king you?
¢ hé boulé sou apoleto katekratésan sou odines hos ?

Or has your counsel perished? hold firmly your pangs as

adyay Jyin-x3 Auly YH 10

AW XYYyWwy 3i4PY L4nx axo-iy

YL 314 7YY AvAY Y4 yw A deyx yw (95740 x4 5y
M2 1PETND M %I

TIW3 NI2W) MI0PR ONED MRy TR

TN DR YT PN oW D8I oW 5337y NNg

10. chuli wagochi bath- kayoledah hi-"atah qir'yah w'shakan’t’ basadeh
uba’th =Babel sham tinatseli sham yig’alek kaph ‘oy’bayik.
Mic4:10 Be in pain and deliver, daughter of , like a woman in childbirth;
now the city, dwell in the field, and go {0 Babel.
There you shall be rescued; there shall redeem you the hand of your enemies.
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<10> Bduve kat avdpilov katl éyyile, BdyaTep Liwv, ws TikTovoa: dLéTL ViV éfedeton
9 /4 \ ’ 9 7 \ & 174 ~ 9 ~ e/ 7
€k TONEws Kal kaTaokTMVaoeLs €v medlw kal fEers éns BaBuldvos: éketbev poeTal

\ ~ ’ ’ / e 4 9 \ bl ~
oe kal ékelbev AvtpwoeTtal oe kipLos 0 Heds cov €k xeLpos ExBpdv cov.

10 odine kai andrizou kai eggize, thygater ,

Be in pain, and strength yourself, and draw near, O daughter of ,
hos tiktousa; nyn exeleusée ek poleos

as the one giving birth! now you shall come forth from the city,
kai kataskénoseis en pedig kai héxeis Babylonos;

and shall encamp in the plain, and shall come Babylon.
ekei hrysetai se kai ekei lytrosetai se

there he shall rescue you, and there he shall ransom you,

ek cheiros echthron sou.
, from the hand of your enemies.

JIUX W34w43 WA 99 WAy Yo vJF4Y axoy 1
fpYaYao Yyang xpyxy
arinig DYTANT 0037 0" ‘I"‘?:TJ IDOR] FAYIN

PPPY 7RI T

1. w atah ne’es’phu “alayik goyim rabbim ha’om’rim techenaph
w'thachaz “eyneynu.

Mic4:11 And now many nations have been assembled against you who say,
Let her be polluted, and let our eyes gloat

A1> kat vov émovviyOm émi oe €Bvm moAAa ol AéyovTes
"Emuyapotpeda, kat émdfovrar ém Liwv ol 6pBadpol Mpdv.
11 kai nyn episynéchtheé epi se ethné polla hoi legontes Epicharoumetha,
And now were assembled against you nations many, saying, We shall rejoice

kai epopsontai hoi ophthalmoi hémaon.
and scrutinize with our eyes.

TXPO vYA-93 447 AvaiT xYIWHY voai £ AYAv 2
AV 1YY yraF 2y
INTY 1027 XD MM MU wT 8D mmas

7373 THYD DBIP 3
12. w’hemah lo’ yad’ u mach’sh’both
w'lo’ hebinu “atsatho ki gib’tsam ke amir .

Mic4:12 But they do not know the thoughts of , and they do not understand
His purpose; He has gathered them like sheaves to

12> adrol 8e ok éyvwoav TOV AoyLopov kvplov
kal oV ocuvijkav TN BovAnv adTod, §TL cuvyayev adTovs ws SpdypaTa GAwvos.
12 autoi de ouk egnosan ton logismon kai ou synékan tén boulén autou,
But they knew not the devices of , and perceived not his counsel.
synegagen autous hos dragmata
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he gathered them as sheaves for

(x99 YAw4 YI9P-AY Jriroxg Awyay Yreas
Y39 YAYo XrPady AWYHY ¥AwWE YAXF{JY
nq943-0y Jradd YWlauy yors avard Axyquay

SI03 DR ITPTD TRETNI W P
0737 07RY NPT W) ooy nonD
PONTTOR IO 02U oYEa TR meanm

13. gumi wadoshi bath- =gar’'nek ‘asim bar’'zel
uphar’sothayik ‘asim n’chushah wahadiqgoth “ammim rabbim
w' bits’”"am w’cheylam ~ha’arets.

Mic4:13 Arise and thresh, daughter of , your horn I shall make iron
and your hoofs I shall make bronze, that you may beat many peoples into pieces,

that their unjust gain and their wealth of 2!l the earth.

9 / \ 9 4 9 4 4 e’ \ )4 / / ~
13> dvaotOu katl aAdéa adToUs, BOyaTep Tiwv, §TL Ta képaTd cov Bnoopal oLdmpd
\ \ e / / ~ \ / \ \ \ /
Kal Tas 0mAds oov Onoopar yadkds, kal katatTnEels Adaovs moAAovs kal avabnoers
T® kuply TO TATBos AdTAV Kal TV LoxVv adTOV TO Kuply Thoms THs YTs.

13 anastethi kai aloa autous, thygater , ta kerata sou thésomai sidéra

Rise up and thresh them, O daughter of ! your horns I shall make iron,

kai tas hoplas sou thésomai chalkas, kai katatéxeis laous pollous
and your hoofs I shall make brass, and I shall dissolve peoples many.

kai to plethos auton

And their abundance,
kai tén ischyn auton tés ges.

even their strength of the earth.

TYT ®9W9 Yo WW qYnY avar-x9 LA4XX ZXO 14
((4qwa eJw x4 AU(A-(0

122 LIWD WOV DY NIR TN VTN IHY T
o S8 LR Ny MET-SY

1. (4:14 in Heb.) atah tith’god’di bath-g’dud matsor eynu
shebet yaku “al-hal’chi ‘eth shophet Yis'ra’El
Mic5:1 Now gather yourself together, daughter of troops; a siege us;

a rod they shall smite the judge of Yisra’El on the cheek.

14> viv épdpaxbnoerar Buydtmpe év bpaypnd, cvvoxmy éraev éd’ Mpds,
év pafdy maTd€ovoiv émi orayova Tas pudas Tod lopamA.
14 nyn emphrachthésetai thygatér ¢n phragmo,

Now shall be obstructed the daughter of Zion an obstruction.
synochén etaxen hémas, en hrabdg pataxousin

conflict He ordered us. a rod They shall strike

siagona tas phylas tou Israéel.
the jaw the tribes of Israel.
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Chapter 5

1)(49 xy13d q3on 3axqJ4 WHC-X3-9 AXLY Mics:
(4awa- 5 (wyy xvaald 4r3 3 yyy 3avar
Yo AWLY WAy vixgnvyy

"DPRD MMI? TYE ANDBN D23 aRYN
ox7ipan Swiin NiTh 82 D TJpn T

:n‘?ﬁv M O7PR PRRLIN

2. (5:1 in Heb.) w'atah - ‘Eph’rathah 'al’phey Yahudah
m’k i yetse’ moshel b’Yis'ra’El umotsa’othayu migedem mimey .
Mic5:2 But as for you, Ephrathah, who
the clans of Yahudah, you One shall go forth Me ruler in Yisra’El
His goings forth are of old, the days of

5:1 Kat o0, BnBAeep oikos 100 Edpaba, SAvyoatos et Tod etvar év yididory lovda-
ék 00D pou éEedeboeTal Tod elvar els dpyovrta év 7d lopan,

\ e x 9 ~ 9 9 9 ~ bl e ~ %A~
kal at €€odou adTod am’ apxfis €€ Muepdv aldvos.

1 Kai sy, oikos tou Ephratha, tou
And you, , of the house of Ephratah,
chiliasin Iouda; sou moi exeleusetai
thousands of Judah; of you to me shall come forth
archonta en tg Israel, kai hai exodoi autou arches ex hemeron
ruler of Israel; and his goings forth were the beginning, of days

341 3adyr xo-ao Wyxa yy(»
4V Y90 JrIvWa vAU4 XAy
17722 1A% NyTTY oM 1993

(5R7Y 23375V 7139w IR N
3. (5:2 in Heb.) laken yit'nem “ad-"eth yoledah yaladah
w'yether ‘echayu y’shubun “al-b’ney Yis'ra’El

Mic5:3 Therefore He shall give them up until the time when she who is in labor
has borne a child. Then the remainder of His brothers shall return to the sons of Yisra’El.

2> dua TovTO ddTEL avTOVS Ews KaLpov TLKTO{)O"T]S Té€eTan,
\ e 4 ~ 9 ~ 9 ~ 9 7 b \ \ e \
KOl oL émtAoLTroL TdV aSekd)mv AVTOV €1TLO'Tp€llJOUO‘LV €TTL TOVS ULOVS Icrpo.’r’l)\.
2 dia touto dosei autous heds kairou tiktousés
On account of this, he shall appoint them unto a time of giving birth.
texetai, kai hoi epiloipoi ton adelphon auton epistrepsousin
She shall give birth, and the remnants of their brethren shall return

tous huious Israel.
the sons of Israel.

v3al4 arar YW Jr419 ayai To35 304y ayoys
hq4-a-Fj)4-40 {A'\q/ gxo-iy yIwiy
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4. (5:3 in Heb.) w""amad w’ ‘oz g’on shem
w'yashabu hi="atah yig'dal =‘aph’sey~‘arets.
Mic5:4 And He shall stand and the strength of ,

the majesty of the name of . And they shall remain,

now He shall be great to the ends of the earth.
\ 4 \ ¥ \ ~ \ ’ 9 ~ 9 b 4 ’
3> kal oTnoeTaL kal SfieTal kal TOLRAVEL TO TOLLVLOV AVTOD €V LoyUL KupLov,
kal €v 1) 80&m Tod dvopaTos kuplov Tod Beod adTdOV VmapEovoLy:

3LoTL viv peyadvvinoeTal €ws drpov Tis yis.

3 kai stesetai kai opsetai kai poimanei ischui ,
And he shall stand and see and feed strength of ;
kai en té doxétou onomatos hyparxousin;
and in the glory of the name of they shall exist;
nyn megalynthésetai akron tes ges.
now he shall be magnified the uttermost parts of earth.

Y441 Y7 YIn443 47311y 4rw4 ¥rdW AT aiava
Wag AYLF) AYywy Yaoq aogw valo vryear vIAxyY45
T 921 WEINRI NIIITID WN DSy 1T 1M

:DTR 9DI0) MY DOWN YA 1Ry RPN MmN
5. (5:4 in Heb.) w’ zeh shalom ‘Ashshur 2i-yabo’ b’ar’tsenu w’l»i yid’rok
'ar’'m’notheynu wahagemonu alayu shib’ ah ro"im ush’monah n’sikey ‘adam.

Mic5:5 This One our peace the Ashshur shall come our land,
he tramples on our citadels, then we shall raise him seven shepherds
and eight leaders of men.

\ » 4 2 / %4 9, / b / )\ \ ~ e ~
4> kat éoTar atrm elpNvn 6Tav Acovpros émeNdn éml v yijv Opav
kal §Tav émfPT) ém TV ybpav VLoV, kal émeyepbfoovtar

b 9 9 \ e \ / \ \ / b 4
€T’ QOTOV ETITA TOLREVES Kal OKT® dMypraTa avBpomwv:

4 kai hauteé eiréné; Assyrios epelthé tén gén hymon

And this the peace, the Assyrian should come our land,
kai epibé tén choran hymon, kai epegerthésontai

and he should mount our place. And there shall be roused up

auton hepta poimenes kai okto degmata anthropon;
him seven shepherds, and eight strikes of men.

ATUX] I 44y r44-x4y IJHI ITW4 P94oX4 roqYs
YLV INI Y94t Yy YIn949 4791y qYw4y (Anay
TIOR3 TR PINTONY 3003 TAER PINTIN WA
D 21213 T 791 WEINI RIITID wRn Hmm

6. (5:5 in Heb.) w’ ‘eth-‘erets ‘Ashshur bachereb w’eth-‘erets Nim'rod
w’hitsil me'Ashshur ki-yabo’ b’ar’tsenu w’ki yid'rok big’bulenu.
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Mic5:6 the land of Ashshur the sword, the land of Nimrod

and

; and He shall deliver us Ashshur he comes our land
he walks our border.

<5> kal morpavodowy Tov Accovp év popdata kal v yijv Tod NeBpwd

bl ~ /’ 9 ~ \ (4 b ~
€v 1) Tadpw adTRs* kal puoeTal €k Tod Acoovp,

74 bl / 9\ \ ~ e ~ \ e bl ~ % \ \ e e ~
8tav émeld éml TV yTv Vpdv kal Stav émPT) ém Ta Spra VRV.

5 kai ton Assour en hromphaia
And Assyria a broadsword,
kai tén gen tou Nebrod H
and the land of Nimrod .
kai hrysetai ¢\« tou Assour, epelthé tén gén hymon
And he shall rescue Assyria it should come your land,
kai epibé ta horia hymon.

and it should mount your borders.

Y30 9999 IPoL xA-494W 3iavs
gwo-a-/o Wi 91 94y 33 x4y Jey Y3 99
wag Y9 i 40y WA arPr4d w4

DY 37P3 IPYY NUTWY I
apy =5y 9237373 M3y mén Sup ooad
DI M35 5m 8D wRD M NS wiy

7. (5:6 in Heb.) w’ sh’erith Ya aqob b’qereb “"ammim rabbim k'tal

ki “aley-"eseb lo’-y’qaueh 'ish w’lo’ y'yachel lib'ney ‘adam.
Mic5:7 Then the remnant of Ya’aqob the midst of many peoples
like dew , like on a blade of grass

do not wait man nor delay the sons of men.

<6> kai éoTar 70 Vmoderppa To0 lakwP év Tols éBveoiv év péow Aadv moOAALY

4 \ 4 4 \ \
ws dpdoos Tapa kupLov TTTOVCA KAl WS GpPVes €Tl AypwaTLY,

8mws k1 ovvaxdi) pmdels pnde Voot év viols avbpaTwy.

6 kai to hypoleimma tou Iakob ¢n tois ethnesin
And the remnant of Jacob the nations
meso laon pollon hos drosos piptousa
the midst peoples of many, as the dew falling,
kai hos agrostin, hopos synachthé médeis
and as wild grass; so that it should be gathered to no one,

méde hyposté en huiois anthropon.

nor should stand the sons of men.

Y39 Y3Y0 39%3 Yr1Id 3P0 X1 44w 3Avy
J4r-2-9409 7YY 401 xvY3535 A4y
ARy J4r 7907 FYAT 490 Y4 w4

Q°37 Dy a7pP3 mpXblol :'P:_;’_ nﬁ;srp' T
TRETIITYA MDD WY NINTAD MIOND
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8. (5:7 in Heb.) W’ sh’erith Ya aqob Hagoyim b'gereb “"ammim rabbim

k bahamoth ya ar kik’phir " ed'rey- “abar

w'ramas w'taraph w’eyn .

Mic5:8 The remnant of Ya’aqob the nations, ' the midst of many peoples
like the beasts of the forest, like a young lion flocks of ,

, it he passes through, tramples down and tears, and there is none to
<> kal éoTar 70 VmoAeLppa 100 lakwP év Tols éBveov év péow Aadv moAAGY
S A€wv €v KTNVEoLY €v TQ SpURL® kal ws okVPLVOS €v moLpviols TpoPaTwv,

e /4 (%4 7 \ 7’ e / \ \ 5 e /
ov Tpdmov STav SLéAdn kal dracTeldas apmaoy kal p1 1M 6 €€arpovpLevos.

7 kai to hypoleimma tou Iakob en tois ethnesin

And the remnant of Jacob the nations,

meso laon pollon hos ktenesin ¢t drymo
the midst peoples of many, as cattle ‘n the forest,

kai hos skymnos en poimniois ,

and as a cub the flocks of ,

tropon hotan dielthé

in manner whenever he should go through
kai diasteilas harpas¢ kai me .

and draw apart to seize his prey by force, and there none

XY YA 9L4-LYY YAano yar yaxs
D 1M02Y JPAINTOD) PIETOV F77 000N
9. (5:8 in Heb.) tarom yad’ak "al-tsareyak w'l:a/~‘oy’beyak yikarethu.
Mic5:9 Your hand shall be lifted up your adversaries,
and 2! your enemies shall be cut off.
&> VwbnoeTar 7 xelp oov ém Tovs BALBovTas o€,
kal mavTes ol €xBpol cov €é€odebpevbnoovTar.

8 huyothésetai hé cheir sou tous thlibontas se,
shall be raised up high Your hand the ones afflicting you,

kai hoi echthroi sou exolethreuthésontai.
and your enemies shall be utterly destroyed.

Y39PY YAFrF AxX9YAr Arary4) 4vaa-yvr 3 Aiave
YA x3Yqy AxaI4Ay

TATPR TR0 "NIDM MYTITERY XTI TN M0
PR30 PRI

10. (5:9 in Heb.) w’ yom~hahu’ n'um-~

w’hik’rati suseyak ak w'ha’abad’ti mar’k’botheyak.

Mic5:10 that day, declares ,

that I shall cut off your horses you and destroy your chariots.

\ v b b ’ ~ e ’ ’ /’
9> Kal éoral év ékelvy 1) MLépa, Aéyer kOpLos,
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e&o)xeepevorw TOUS LTTTTOVS OO0V €K [LECOV OOV Kl ATOAD T APRLaTA COV
9 Kai ekeiné€ t¢ hemera, legei , exolethreuso tous hippous sou

And that day, says , I shall utterly destroy your horses

kai apolo ta harmata sou
of , and I shall destroy your chariots.

YA4nIY -y AXFAY Yri4 290 AxqYaro
IPDEIRTOD AOTM AETN TV n0om®
11. (5:10 in Heb.) w’hik’rati “arey ‘ar’tseak w’haras’ti -« |-mib’tsareyak.
Mic5:11 I shall also cut off the cities of your land and tear down =!! your fortifications.
10> kat ééolebpetonw Tas moOAeLs THs Yiis cov kal é€apd mhvTta Ta dyvPdORATL Tov*

10 kai exolethreuso tas poleis tés gés sou
And I shall utterly destroy the cities of your land,

kai exaro ta ochyromata sou;
and I shall remove your fortresses.

Yraar £ YAYITOYY YAy YAJwWy axqyari
2T XD DR TR DRER Amom
12. (5:11 in Heb.) w’hik’rati ’shaphim miyadeak um’ on’nim lo’ =lah.

Mic5:12 I shall cut off sorceries your hand, and you no fortune-tellers.

\ ~ \ / / b ~ ~
A1> kat é€apd Ta Ppdppaxd gov €k TAOV YELPDV COov,
kal dmodpbeyyopevor odk €oovTar év ool-

11 kai exaro ta pharmaka sou ek ton cheiron sou,

And I shall utterly destroy your potions of your hands;
kai apophtheggomenoi ouk Soi;
and ones declaring fortunes not you.

YI9PY YA xrInyy YL (AF) Ax4yar
Yyaai gwoy avo Aruxwx-47y
TITPR TOIAENY 2708 Ao 2
T TRyn? T monwnTRO)

13. (5:12 in Heb.) w’hik’rati ph’sileyak umatsebotheyak migir'beak
w'lo’~thish’tachaweh “od 'ma”aseh yadeyak.

Mic5:13 I shall cut off your carved images and your sacred pillars your midst,
so that you shall no longer bow down to the work of your hands.

12> kat é€olebpebonw Ta YAUTITA ooV KAl TAS CTHAGS OOV €K PLETOV TOU,
Kal OVKETL 1) TPOCKLVTOTS TOLs €pyoLs TAV YELPOV cov*
12 kai exolethreuso ta glypta sou

And I shall utterly destroy your carved images,

kai tas stelas sou ek mesou sou,
and your monuments of your midst.

kai ouketi proskynésés tois ergois ton cheiron sou;
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And no longer you do obeisance to the works of your hands.

Y390 AxaywAT YIIPY YL AW AxwWxIT s
STV ORTREM 30PN TN Mg 2
14. (5:13 in Heb.) w'nathash’ti ‘asheyreyak igir'beak w’hish’mad’ti “areyak.
Mic5:14 I shall root out your shrines of your midst; and I shall destroy your cities.
13> kal éxkoPw Ta dAam oov ék péoov oov kal ddavid Tas moOAeLs oov*
13 kai ekkopso ta alsé sou
And I shall cut your sacred groves of your midst;
kai aphanio tas poleis sou;
and I shall obliterate your cities.

oUW £ qW4 WA PIR-XE YRS AYUIT J49 A XA Wor s
o vny XD Wiy DaTTNR Op) MR AND DY
15. (5:14 in Heb.) w' asithi b’aph u»'chemah nagam ‘eth-hagoyim lo’ shame™u.

Mic5:15 And I shall execute vengeance in anger
and ' fury on the nations have not obeyed.

14> katl moLmow év dpyT) kal év Bupnd éxdikmowv év Tols €Bveowv,
&vB’ @v odk elofkovoav.
14 kai poieso en orgé kai ¢n thymo ekdikesin ¢n tois ethnesin,
And I shall execute in anger and n rage vengeance the nations,
ouk eiseékousan.
they listened not.

Chapter 6

939 JTP U4 ATATTIWSE X4 4)7TYOYW Mice:1
Y PP xyo31a Fyoywxy ¥i43z-x4
207 0P TN TR DN NITIVRT N

2P NI maynwin oY
1. shim’ u-na’ ‘eth - ‘omer qum rib ‘eth-heharim
w'thish’'ma ™ ’nah hag’ba oth goleqgak.

Mic6:1 Hear now says, Arise, contend with the mountains,
and let the hills hear your voice.

<6:1> AxovoaTe 31 Adyov kuplov: KkVpLos elmmev AvdornB kplbyTL mPds Ta pm,
kal dkovodTwoav ol Bovvol Gwviv cov.
1 Akousate dé logon H eipen Anastéethi kritheti ta ore,
Hear now a word: said! Rise up, plead the mountains,
kai akousatosan hoi bounoi phonén sou.
and let hear the hills your voice!

n44 AFY YAyx4Ar AYaT 99XE YA voywe
HY'xa (eqwayor vyomyo araad 9 Ay
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2. shim’"u harim ‘eth-rib w' mos’dey ‘arets

rib la =“ammo w' im-Yis'ra’El .
Mic6:2 You mountains, hear the case of , and you foundations
of the earth, has a case His people; even Yisra’El

2> dxovoaTe, Bovvol, TNV kplowy Tod kuplov, kai al Gpdpayyes Oepélia Tis yis,
oTL Kpf,orl,s TO Kvpf,q) Trpc‘>s TOV AoV a.OTOD, KAl p.e’rd TOV Iorpo.'rl)\ Sl,e)\e'yxe'ﬁcre'rat.
2 akousate, bounoi, tén Krisin tou ,

Hear, O mountains, the judgment of R
kai hai pharagges themelia tées gés, krisis tQ

and O ravines, foundations of the earth! there is a case with

ton laon autou, kai tou Israel
his people; and Israel

-9 Afo yix44a Yy yO axawo-3y iyos
D3 Y RRDT TR 97 My IR My

3. "ammi meh~"asithi I’ak umah hel’ethik “anch bi.

Mic6:3 My people, what have I done ‘o you, and how have I wearied you? Answer Me.
3> Aads pov, TL émolnod oot 1| TL EAOTMOA o€ 1| TL TapMVdxAnod ool;
amokplOnTt pot.

3 laos mou, ti epoiésa soi ¢ ti elypésa se
O my people, what have I done to you? wherein have I grieved you?

ti parénochlésa soi? apokrithéti moi.
wherein have I troubled you? Answer me!

YA XAA] Yag0 XA 9Yy YAqnYy n4dy yaxion iy
W9y J93A4 AawWyx4 Y97 udw4y
TONTR DOTIY NI DU0ER PINR NPT 0D

DI TN RTINS nowR)
4. i he“elithik me’erets Mits'rayim umibeyth “abadim p'dithik

wa’esh’lach yak ‘eth- ‘Aharon uMir'yam.
Mic6:4 I brought you up the land of Mitsrayim and ransomed you
the house of slavery, and I sent you , Aharon and Miryam.

/4 9 4 14 9 ~ b 4 \ 9 ” ’ 9 V4
4> 3LOTL AvTyayov ce éx yiis AlydmTou kal €€ olkov dovdetas EAvTpwoapmy ce
\ 9 ’ \ ’ \ ~ \ \
kal é€améoTelha mpo mpoowmov cov Tov Mwvofv kal Aapwv kat Mapiap.

4 anegagon se ek gés Aigyptou
I led you of the land of Egypt;

kai ex oikou douleias elytrosamen se
and of the house of slavery I ransomed you.

kai exapesteila prosopou sou ton kai Aaron kai Mariam.
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And I sent out your face and Aaron and Miriam.

347y Y& P9 nor-ay 4y-q9yx Yos
Yaewa-yy 4703943 o9 yx4 ayo-ayy
ATAL xpPar xoa yoy( (1{13-ao

NI PR P2 TV XTI RYT
milbl7in i (AR o o oyo3 NN YT
MY NIPTE NYT R D1y

5. ‘ammi 2’kar-na’ mah-ya“ats Balaq melek Mo’ab umeh-"anah ‘otho Bil’ am
ben-B' or ~haShittim ~haGil’gal da”ath tsid’qgoth .

Mic6:5 My people, remember now what Balaq king of Moab counseled
and what Bileam son of Beor answered him, and Shittim to Gilgal,
you might know the righteous acts of

<5> Aads pov, pvnodnTi 87 Tl éBovAeloaTo kaTa cod Badak Bacidevs Mwaf,

\ 7 9 ’ 9 ~ e\ ~ 9 \ ~ ’ 74 ~
kal 1L amekpldn aOTd Balaap vios 100 Bewp amo T@v oyolvov éns Tob IN'alyal,
8mos yvood) 1 Sikaroobvm Tod kuplov.

5 laos mou, mnésthéti de ti ebouleusato sou Balak basileus Moab,
O my people, remember indeed what planned you Balak king of Moab!

kai ti apekrithe autg Balaam huios tou Beor ton schoinon
and what answered to him Balaam son of Beor, the rushes

tou Galgal, gnosthé he dikaiosyné tou
Gilgal, should be known the righteousness of

yray al4d Jy4 Avar a4 a¥3e
AW Y9 W09 X709 vIYat43
DITR TOND ADN YT OTIPN TRIN
Y "33 D21 MDIYI MRTIRENT

6. bamah ‘aqadem ‘ikaph marom
ha’agad’menu b’ oloth ba agalim b'ney shanah.

Mic6:6 what shall I come before and bow myself on high?
Shall I come before Him burnt offerings, calves the sons of a year?

<6> év TivL kaTadaBw Tov kKbpLov, dvmiApdopal Beod pov vitoTov;

2 / 9 \ b e 4 bl 4 bl 4 °
el kaTaANpLPopal adTOV €v OAOKAVTORLACLY, €V LOCKOLS EVLAVOLOLSS

6 en tini katalabo ton , antilempsomai huuistou?
what means should I overtake ? Shall I take hold of the highest?
katalempsomai auton en holokautomasin, en moschois eniausiois?
I overtake him a whole burnt-offering, calves of a year old, no.

Jyw-a W) xv9399 WA (4 27049 Arar anqiay
AWJY X48Y eI 9] AOW) 4y yx43

TRY 201 MI2T DPOR RN YT mET
PEDI NRLT M3 TR YYD "TI03 TNRT
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7. hayir'tseh b b’rib’both nachaley-shamen
ha’eten b’kori pish’"i p’ri bit'ni chata’th .
Mic6:7 Does take delight in of , in ten thousand rivers of oil?

Shall I present my firstborn for my rebellious acts, the fruit of my body
for the sin of ?

<T> el mpoodeEeTar kKOpLos €V YLALAGLY KPLAV 1] €V LUPLACLY YELLAPPWV TLOVLV;
€l 3® mpwToTOKA pov doefelas, kapmov kotllas pov Vmep apaptias Puyis pov;
7 ci prosdexetai en en myriasin pionon?
favorably receive , or ten thousands of goats?

do prototoka mou asebeias,
I give my first-born for rebelliousness.

karpon koilias mou hyper hamartias ?
the fruit of my belly for impiety of ?

YYY wqra 3yai-ayy gve-3y ¥a4 Y ai3s
y1al4-yo xy oynay AFH x4y @Jwy xywo-k4 Ay
TR WOIT AT 2T 07X :[‘? mi:nis

D :7TONTOY N2% YIET) TON NITN) vewn nibyoN o3

8. higid 'ak ‘adam mah=~tob umah-~ doresh mim’ak ="asoth mish’pat

w’ahabath chesed w’hats’ne a leketh im- .

Mic6:8 He has declared to you, O man, what is good; and what does require o you
to do justice, to love kindness, and to walk humbly ?

& el d I\ 4v0 ’ Aov:
el dvnyyéln oor, dvBpwme, T kKaAdv;

" ’ / 9 ~ \ ~ 9 xx’ " ~ ~ 4 \ ~ 7/A

M| TL kOpLos éklnTel mapa ood &AN’ 1) Tod moLelv kpipa kal dyamiv éleov
kal étoLpov elvar Tod mopevesbal peta kvplov Beod cov;

8 ei aneggelé soi, anthrope, ti kalon?
He explained to you, O man, what is good

ti ekzeétei para sou e poiein krima
what requires from you; only to execute equity,
kai agapan eleon kai hetoimon einai tou poreuesthai ?

and to love mercy, and to be prepared to go

44993 930f arar rPo
AA0T LYY A8Y yOUW YYW A4 Awyxy
RTDY VYD MM Sipw

IV Y TR WRE TR TN )

9. gol la”ir yig'ra’ w’ yir'eh sh’meak shim’ u mateh umi y’"adah.
Mic6:9 The voice of shall call to the city;
and one shall see Your name:

Hear for the rod, and to the One who has appointed it?

\ ’ ~ 4 9 4 \ ’ 4 \ » 9 ~
9> Py kvplov 11 TOAeL émkAnOfoeTal, kal cwoer poPovpévous 16 Svopa adTod.
dkove, v, kal Tis kooptoer TOALY;

9 Phone teé polei epiklethésetai,
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The voice of in the city shall be called upon,
kai sosei phoboumenous to onoma autou.

and he shall deliver ones fearing his name.
akoue, phylé, kai tis kosmeései polin?

Hear, O tribe! and who shall adorn the city?

BAYTOT ST XJA4Y OWq Xpqnd OWq XA 9 w43 ayoqg
FIRIVT 7T NN YT MNENR YD 003 wRT T
10. "od ha’ish beyth rasha” ‘ots’roth resha” w z"umah.

Mic6:10 Is there yet 2 man in the wicked house in the treasures of wickedness,
and cursed of ?

\ ~ [ s 7 ’ (A
(10) T TUP KAL OLKOS AVOLOV e'r]oravplev e'T]O'G.UpOUS avopovs

\ \ & 9 ’ °
kal peta VPpews adukia;

10 me kai oikos anomou thésaurizon

Is there not , and the house of the lawless one treasuring up
theésaurous anomous kai adikia?

treasures of lawless deeds, and unrighteous?

AY9Y )94 FAYIT oWq T4y 9 3y=43an
RTM 91N 0031 YWY NIINNI ITITRTNS
11. ha’ez’keh b’'mo’z'ney resha” ub.’his ‘ab;ney mir’m;:h. ' . . o
Mic6:11 Can I declare wicked balances and a bag of deceptive weights?
A1 el dkarwbnoeTar év Luyd dvopos kal év papoimme otdbpia 36Aov;

11 ei dikaiothesetai anomos
be justified balance scale the lawless one,

kai en marsipp0 stathmia dolou?
or a bag weights of deceitful,

YU Y4 a9 wo qw4 12
Y3179 Y9 YYrwt APwWordse A Igway
oRm AWNDR TOIWY TN

OPR3 MIRT O pYTINaT aw)
12. “ashireyah chamas w'yosh’beyah dib’ru-shaqger
ul’shonam rmiah b’phihem.

Mic6:12 the rich men are of violence, her residents speak lies,
and their tongue is deceitful in their mouth.

1) o \ ~ S A 9 ’ 1 \ e ~ 9\
12> &€ ov Tov mAodTov adTdV doefelas émAnoav, kal ol kKA TOLKODVTES AOTTV
b / ~ \ e ~ 9 ~ e 4 9 ~ 4 9 ~
€Aadovv Pevdi), kal M yAdooa avTdv Vndn év Td® oTopaTL AOTOV.
12 ton plouton auton asebeias , kai hoi katoikountes autéen elaloun pseudé,
their riches of impiety , and the ones dwelling it spoke lies,

kai hée glossa auton huyothé en tg stomati auton.
and their tongue was exalted in their mouth, no.
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NNWTTOY opwT niDT ST "N
13. w'gam- hecheleythi hakothek =chato’theak.
Mic6:13 So also | shall make you sick to strike you, you your sins.
A3> kat éyw dpEopar Tod mataEar o€, Apavid oe émi Tals apapTials cov.

13 kai arxomai pataxai se, aphanio se epi tais hamartiais sou.
And | shall begin to smite you; I shall destroy you in your sins.

YI9P3 yuwar ogwx 4(¢ [y4x axf1a
Yx& 99U ®Tx qw4y @A Tx 4£¢ AFxY
373 oW vakn X7 o8N AR

AN 20T LPDR N uﬂ‘van X>) 12m

14. ‘atah tho'kal w'lo’ this’ba™ w yesh’chah qlr’beah
w'thaseg w’lo’ thaph'lit wa t'phalet lachereb ‘eten.

Mic6:14 You shall eat, but you shall not be satisfied,
and your vileness shall be i your midst. You shall draw back, but you shall not save,
and that you save I shall give up to the sword.

14> oV payeoar kal o p1) épmAncdfs: kal okoTdoeL év ool kal ékvevoel,
kal o0 p) Sracwdijs: kal ool éav Sracwbdowv, els popdatav mapadobnoovrar.
14 sy phagesai kai ou mé emplésthés;
You shall eat, and in no way be filled up.
kai skotasei 1 soi kai ekneusei,
And I shall banish you ‘o yourself, and you shall be forsaken,
kai ou mé diasothés; kai hosoi diasothosin,
and in no way should you be preserved;
hromphaian paradothésontai.
and as many as be preserved the broadsword shall be delivered up.

XL T-yqax Ax4 QrrPx 44y 09TX Ax4 15
YAA-axwx 47 wyqxy Jyw yrEx-44
DTN AR RPN XD TN AN 0

TIRYN 8O WY Taw TIonTND)
15. ‘atah thiz'ra™ w'lo’ thiq’tsor ‘atah =zayith
w'lo’~thasuk shemen w’thirosh w’lo’ thish’teh-yayin.

Mic6:15 You shall sow but you shall not reap. You the olive
but shall not anoint yourself with oil; and the grapes, but you shall not drink wine.

15> ov oTepeLs Kol o0 pfr‘] (’Lp.'r']o"ns, oV méoels élalav Kal ov p.'ﬁ &)\eh]rn é\arov,
KAl 0Lvov Kal od w) mnTe, kat ddaviodfoerar vopipa Aaod pov.
15 sy spereis kai ou mé ameses, sy elaian
You shall sow, but you shall not reap; you the olive,
kai ou mé aleipsé elaion, kai oinon
but in no way should you anoint with olive oil; and wine,
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kai ou me piéte, kai aphanisthésetai nomima laou mou.
and in no way shall you drink; and shall be obliterated the laws of my people.

S4H4xT 9 awoy Yy 90 XTPH qYXWAY 16
aww yx4 Axx Yo/ wxyno¥w g vy xy

4w Yo xJ9py 3PV 3 IwAY
INTRTMOI YR 901 MY NPT mRw
RES NN MR YR onizyna 105m

D RPN RY NPIM MPTWD 1w

16. w'yish’tamer chuqoth "Am’ri w’ ma aseh beyth-‘Ach’ab watel’ku bh’'mo atsotham

I'ma”an titi ‘oth’ak I'shamah w'yosh’beyah lish'reqah w'cher’path “ammi tisa’u.

Mic6:16 The statutes of Amri and 2!/ the works of the house of Achab are observed;
and in their devices you walk, so that I shall give you up destruction
and your inhabitants derision, and you shall bear the reproach of My people.

16> kat épdAatas Ta dikardpaTa Zapfpl kal mhvta Ta épya oikov Ayaaf
kal émopevbnre év Tals Bovdals adTdV, STws Tapadd oe els apaviopov
Kal TOVS KATOLKOOVTAS aVTTV €ls ovplopdv: kal dveldn Aadv Afpeode.
16 kai ephylaxas ta dikaiomata Zambri kai ta erga oikou Achaab
For you kept the ordinances of Omri, and the works of the house of Ahab.
kai eporeuthéte en tais boulais auton, hopos parado se ¢is aphanismon

And you went by their plans, so that I should deliver you extinction,
kai tous katoikountas syrismon; kai oneidé laon lempsesthe.
and the ones dwelling a hissing; and scorn of peoples you shall receive.
Chapter 7

92n9 x{oy hAP-AIF4Y Axaaia 2y ¢ L4 Micr:
AwgY axv4 Aqrys (yy4d lrywsoya4
T3 NOOVD PIPTOROND DT VD 2D 20NN

DYDY N D3 DIDND DiDwir TN

1. ‘al’lay li ki hayithi k'as’pey=-qayits k' ol’'loth batsir

‘eyn-‘esh’kol |c'ekol bikurah ‘iu’thah .

Mic7:1 Woe is me! I am like the gatherings of the summer fruits,
like the grape gleanings of the vintage.

There is not a cluster of grapes (o eat; desires the first-ripe fruit.

<T:1> Oippor 8L €yevopmy os cLVAYLY KAAGPMY év ARTNTE Kal s €mduAALda
&v TpuyMTw ovy VmapyxovTos fOTpuos Tod payelv Ta mpwToyova. olppor, Puyxm,
1 Oimmoi egenomeén hos synagon kalamén en amétg

Alas, I became as one gathering stubble in a harvest,
kai hos epiphyllida en trygéto

and as grape gleanings one gathering
ouch hyparchontos botruos phagein ta protogona. oimmoi, ,
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where there does not exist a cluster of grapes ‘o eat first-ripe. Woe O

134 Yad 9 qwaAY nq9437YY 243-FH a942
W4U vavhL YRALU4L-x4E WAL L v9943 Wawal w/ly
1N DTSD TG PINTTR 0T TaN

DM TR ATIRTIN WON 137 270 09D

2. ‘abad chasid ~ha'’arets w'yashar ba'adam ‘ayin
am I'damim ye’erobu ‘eth-‘achihu yatsudu cherem.

Mic7:2 The pious has perished the land, and the upright is not men.
of them lie in wait blood; one hunts his brother with a net.

74 b J4 9 \ b \ ~ ~ \ ~ bl b4 4 9 e ’
2> 811 AmoAwAev edAaPrs Ao THs yiis, kal kaTopbdv év avBpamols oy vTapyeL:

mavTes els alpata dikalovral, €kacTtos Tov mAMclov avTod éxbALBovaLy ékOALBT.

2 apololen eulabés tés ges,
is destroyed the reverent one the earth;
kai katorthon en anthropois ouch hyparchei;
and one keeping straight men there does not exist.
haimata dikazontai, ton plésion autou ekthlibousin ekthlibé.
blood adjudicate; his neighbor squeezes out by oppression;

yrdws ejwar (4w qwa 91813l Y1)y o43-(os
AYXIOAYT 473 YWY xv3 494 (raday
DVPED LDV DXY T 2°07Tp 099D vanTov:

1AN3aYM AT ﬁtU':DJ_ DA 7;_{*[ Sﬁ-ram
3. “al-hara™ kapayim ['heytib hasar sho'el w’hashophet bashilum
w’hagadol dober hauath hu’ way’ ab’thuah.

Mic7:3 evil, both hands to do it well.
The prince asks, also the judge, a bribe,
and a great man speaks the desire of ; he does and they weave it together.

3> émi TO kakov Tas Yelpas adTOV eéTopdlovow: o dpxwv alTel,
\ ¢ \ 9 \ 4 b / / ~ 9 ~ 9
KAl 0 KPLTT)S ELPTVLKOVS Adyous éNaAToev, kaTablpiov Puyis avTod EoTiv.
3 to kakon tas cheiras auton hetoimazousin; ho archon aitei,
evil their hands they prepare; the ruler asks for gifts,

kai ho krités eirenikous logous elalésen, katathymion estin.
and the judge peaceable words for bribes speaks. the wish of It is.

AYTYFYY 9w3a Papy ¥ I9veq

Yxyv9Y 3iax Axo 3439 yxa®) yijny yya
PR WY PP 03T

:DN2I3R TN TRV 83 FNTRD TORER o1

4. tobam k'’chedeq yashar mim’sukah
yom p'qudath’ak ba’ah “atah m’bukatham.

Mic7:4 The best of them is like a briar, the upright is sharper a hedge of thorns.
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The day of your watchmen, your visitation shall come. Now their confusion shall come.

4> kal e€edodpal Ta dyaba adTdv Bs ons ékTporywv kal Badllwv ém kavovos év
MNpé€pa oKomLas. oval oval, al ékdLkMoels gov Mkaoly, viv éoovral kAavbpol adTdv.
4 kai exeloumai ta agatha auton hos ses ektrogon

And I shall take out their good things, as a moth chews away,

kai badizon kanonos en hémera skopias.
and one proceeding the rule in the day of the watch.

ouai ouai, hai ekdikéseis sou hékasin, nyn esontai klauthmoi auton.
Woe, woe, your punishments came, now there shall be their weeping.

JrE43 THeIX-(4 099 vyry4x-(45
FA)"AUX) IW YFYH XIYWY
DAIPRD IMRINTON U3 MNATOR M

SRTMIND Ny TP NADUR

5. ‘al-ta’aminu b’re’a ‘al-tib’t’chu b’aluph
mishokebeth cheyqek sh’mor pith’chey-phiyak.

Mic7:5 Put no faith in a companion; put no trust in a friend;
keep the door of your mouth from her who lies in your bosom.

\ / bl 4 \ \ 4 9\ e /
<§> pm kaTamoTeveTe €v dpLhos kal k1) €ATileTe €m Tyyoupévors,
amo Tis cvykoltov cov pvAakal Tod dvabeoHar T ad T
5 mé katapisteuete en philois kai mé elpizete epi hégoumenois,
Do not confide in friends; do not hope upon leaders;

apo tés sygkoitou sou phylaxai anathesthai ti ;
of your bed-mate watch out to not present anything to

AY AY43 AYP x3 34 (9)Y 197 Ye
X9 AWSE WAL 9L AXWHS

M2 FBNI TRP N3 38 O3m 1379D)
AN WAR WOR 727X NP0

6. i=ben m’nabel ‘ab gamah b’imah kalah
bachamothah ‘oy’bey ‘ish ‘an’shey beytho.

Mic7:6 son despises father; rises up against her mother; daughter-in-law
against her mother-in-law; the enemies of 2 man are the men of his own house.

<6> dLoTL vios &’rtp.élel, "lT(I.Tép(I., ev'yéﬂ]p é'rravao-'r'r']ce'ral, émi 'r'f]v p.'r]'répa al’)'r'ﬁs,
vopdm ém v mevbepav adTis, éxBpol Avdpos mavTes ol dvdpes ol év TH olky avTOD.
6 huios atimazei patera, epanastéesetai epi tén métera autes,
the son dishonors the father; rises up against her mother,
nymphe epi tén pentheran auteés,
the daughter-in-law against her mother-in-law;

echthroi andros hoi andres hoi 1 tg 0iko autou.
enemies of a man are the men, the ones n his own house.

A4 ayai s iy4v7
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7. wa ‘atsapeh ‘ochilah yish’"i yish'ma‘“eni .
Mic7:7 But | shall look 5
I shall wait of my salvation. shall hear me.

<> Eyo 3¢ éml 1ov kdprov émPBAéfop.at, Omopevd ém 70 Bed T® cwThipt pov,
eloakovoeTal pov o Beods pov.
7 de ton epiblepsomai, hypomeno tQ soteri mou,

But shall look; I shall wait my deliverer.

eisakousetai mou
shall listen to me

AxWP Ax(7Y Y 2 Ax914 Auywx-J43
2 474 AT3AT YWHI w41y
SFRP AP0 D WD MR MRR-OR M

0 1 TN YT WD 2wWNTOD

8. ‘al-tis’'m’chi ‘oyab’ti li ki naphal’ti gam’ti ki-‘esheb bachoshek e
Mic7:8 Do not rejoice me, O my enemy.
I fall I shall rise; I dwell in darkness, is me.

&> p.'ﬁ é'rrf,xo.l,pé oL, T éxepc'x pov, 0TL METTOKA*
Kal AvaoTnoopat, dLéTL éav kabiow év 1@ okoTeL, kVpLos dwTLeL pLot.
8 me epichaire moi, hé echthra mou, peptoka;

Rejoice not against me, O my enemy! I have fallen

kai anastésomai, kathiso en tg skotei, moi.
and I shall rise up. I shall sit in the darkness, shall be to me.

1919 9191 W4 2o v Ax4eH LY 4W4 3y3i Joxg
pxParg 4494 94l AY4Anri Lejwy Fwoy
"3°7 3077 WX TV 35 DRI D KRR 7T AVTL

HNPTED TRTN NG R SwEn iy
9. za aph ‘esa’ ki chata’thi o “ad ‘asher yarib ribi
w' asah mish’pati yotsi’eni ‘er’eh b'tsid’qatho.

Mic7:9 I shall bear the fury of I have sinned Him,
until He pleads my case and brings forth justice for me.
He shall bring me out , and I shall see His righteousness.

9> dpyMv kvplov VTolow, 3TL fpapTov AOT, €ns Tod dikardoar adTOV TNV Sikmy pov-
Kal 1'rovr']orel, TO Kpf,p,o. pov kai eEaker pe els TO bds, dPopar 'r'r‘]v SLKO.LOO'{)v'qv avTod.
9 orgen hypoiso, hémarton autg,

The anger of I shall endure, I sinned against him,

heos tou dikaiosai auton tén dikeén mou; kai poiései to krima mou
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until he does justice to my cause, and shall execute my judgment.

kai exaxei me , opsomai tén dikaiosynén autou.
He shall lead me ; I shall see his righteousness.

YAal4 avav vi4 A4 a9y43 awrs AFYXT x4 £9Xv 10
XPRTH 818y FY4y< 313X 3xo 39 344X 1Yo

TATON YT PR 0N TIORNT ME3 TRm PN XM
NN UWD ORTRD MR TRY M3 MORTM MY

10. w’there’ ‘oyab’ti uth’kaseah bushah ha’om’rah ‘clay ‘ayo

“eynay tir'eynah “atah mir'mas k’tit chutsoth.

Mic7:10 Then my enemy shall see, and shame shall cover her who said ‘0 me,
Where is ? My eyes shall look H

now a trampling like mire of the streets.

\ ¥ e 9 / \ ~ 9 4 e /7 /4
10> kat Sferar 1 éxbpd pov kal mepLPadeltal aloybvmy 1 Aéyovoa mpos pe
Iod k¥pLos 6 Beds oov; ol dpBadpol pov émdovrar adTv:

~ 9 ’ \ ~ ~
vuv €I0'T(1L €LS KOTATATT LA (;.)S "lT'T’l)\OS év TALS 680 LS

10 kai opsetai hé echthra mou kai peribaleitai aischynén hé legousa me
And shall see my enemy and shall wear shame, saying to me,

Pou ? hoi ophthalmoi mou epopsontai ;
Where is ? My eyes shall scrutinize ,

nyn katapatéma hos pélos en tais hodois
now trampling upon as mud in the ways.

PUPHIT 4733 Y13 Y3941 xv)3d Yvaa
PITPOTY XTI 0 0T M35 o e
11. yom lib’noth yom hahu’ yir'chaq-choq.
Mic7:11 A day building , that day the limit shall be far removed.
A1> qpépas alordiis mAtvBov. é€dAeils cov M Mpépa ékelv,
kal dmoTplfieTal vORLLA oov T Mpépa ékelvn-
11 hémeras aloiphés plinthou. exaleipsis sou hé hémera ekeiné,

It is the day of plastering of brick; that day shall be your utter destruction,

kai apotripsetai nomima sou hé hémera ekeiné;
and shall be thrust away your laws in that day.

YRy A9Or qrwE Y £r97 YAy 493 Yrin
33 93y Y3y Yav qagmaoy qrny ayydy

TIBR 7YY TMER D R8I TV N 0
T T B 07 TV THER Ve

12. yom hu’' w’ yak yabo’ ‘Ashshur w’ arey Matsor
u Matsor w' ac=nahar w'yam miyam w'har hahar.

Mic7:12 It shall be 2 day when they shall come (0 you Ashshur
and the cities of Matsor (Egypt), Matsor even (o Prath,
even from sea ‘0 sea and mountain to mountain.
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12> kat al molels cov HiEovowy els Opadilopov kal els diapeptopov Acovplov
kal al TOAeLs oov at oxvpal eis diapeptopov amo THpov éws Tod moTapod,

\ \ ’ %4 / \ \ ¥ 74 ~ 7
kal amo Baddoomns éws Badaocons, kal amo Spovs €éws Tod povs*

12 kai hai poleis sou héxousin ¢is homalismon kai ¢is diamerismon Assyrion

And your cities shall come leveling, and partition by the Assyrians;
kai hai poleis sou hai ochyrai eis diamerismon Tyrou
and cities your fortified partitioning Tyre
tou potamou, kai thalasses thalasses, kai horous tou horous.
the river, and sea sea, and mountain mountain,

WA oY 197 argwa-/o ayyw/ n443 Axiayas

2 DROYR BN 3TV MRRED pINT YT
13. w’ ha'arets lish’'mamah “al-yosh’beyah mip’ri ma al’leyhem.
Mic7:13 And the earth desolate her inhabitants,

of the fruit of their deeds.
13> katl éoTar 1 Y1 els abaviopov odv Tols kaTokoDoLY adTNV
€Kk KapTOV EMTNOEVLATOV AOTOV.
13 kai hé gé cis aphanismon tois katoikousin auten

And the land extinction the ones dwelling it,

karpon epitédeumaton auton.
the fruits of their practices.

o3 aagl ayyw yx(uy j4r yeIwsg yyo 3041
Yo Yy aoqy yws yvoqi Yy yrxs
TP T35 390 ANDOL INE a2 TRy My

:02ivy M TYHn W3 W Sp1d N3

14. r’"eh "amm’ak bH’shib’teak nachalatheak shok’ni I’'badad ya“ar
thok Kar’'mel yir’"u Bashan w'Gil’"ad kimey .
Mic7:14 Shepherd Your people Your scepter, of Your possession

which dwells alone in the woods, in the midst of Karmel.
Let them feed in Bashan and Gilead as in the days of

14> Iolpaive Aadv cov év paBdw cov, mpoBaTa kAmpovoplas cov,
kaTaokmvodvtas ka’ éavtods Spupov év péow 100 Kappmfov:
vepmoovtar v Bacavitw kat v I'adaaditv kabos al fpépar Tod aldvos.

14 Poimaine laon sou ¢n hrabdg sou, kléronomias sou,
Tend your people your rod, of your inheritance,

kataskenountas heautous drymon ¢n mesg tou Karmeélou;
the ones encamping themselves in a forest, in the midst of Carmel!

nemésontai tén Basanitin kai tén Galaaditin hai hémerai
They shall feed Bashan, and Gilead, the days of

XT4J) )44 YAy rq4y yx4n YAy s
:NINDDI NIN DOTH PIND NN WD W
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15. kimey tse’th’ak me’erets Mits'rayim ‘ar’enu niph’la’oth.

Mic7:15 As in the days when you came out the land of Mitsrayim,

I shall show you miracles.

15> katl kaTa Tas Mépas €€odlas ocov €€ AlydmTou deche BavpaoTad.

15 kai kata tas hemeras exodias sou ¢x Aigyptou
And according to the days of your departure of Egypt,

opsesthe thaumasta.
I shall show to them wonderful things.

YX9r31 Yy twWIRY YAv v49t 16
AYWIHX Waa Y4 37-J°0 ai yHaiwa
DNTA33 Son W2 0N IR

MWINR QAR 7ROy T m)

16. yir'u goyim w'yeboshu g’buratham

yasimu yad “al-peh techerash’nah.

Mic7:16 Nations shall see and be ashamed their might.
They shall put their hand on their mouth, shall be deaf.

b2 % \ / 9 ’ ~ b / 9 ~
<16> PovTar €Bvm kail kaTaroyvvhioovtar ék mhoms Ths Loyos adTOV,

émbioovowy xelpas ém 10 oTORA AVTOV, Ta OTA AVTAOV Aok wdwbnoovTar.

16 opsontai ethné kai kataischynthésontai tés ischuos auton,
shall see Nations and shall be disgraced, even their strength.
epithésousin cheiras epi to stoma auton, apokophothésontai.
They shall place hands over their mouth, shall be deafened.

YA X4NFYY =19 mad AUTY WHIY 970 Ty 7
YWY r4937 vaWR viRad4 Arar-d4

OTPDTR0RR AT PN V20TD WD Tpy aorn
PRR ARTN ATIADY ATON MITITON

17. y'lachaku “aphar kanachash k’'zochaley ‘erets yir'g’zu
mis’g’rotheyhem ‘el- yiph’chadu w'yir'u mimeak.

Mic7:17 They shall lick the dust like a serpent, like reptiles of the earth.
They shall tremble out of their fortresses; they shall dread
and they shall be afraid before You.

17> Ael€ovorv xodv ws 8ders ovpovTes yijv, cuyyvioovTal év ouykAeLopd adTOV-
émi T kvply Bed MpdV ékoTnoovTar kal Gpofmbnoovral amo cod.
17 leixousin choun hos opheis gen,
They shall lick dust as serpents the earth;
sygchythésontai cn sygkleismg auton;
they shall be confounded in their confinement;

to ekstésontai kai phobéthésontai apo sou.
they shall be amazed, and shall fear from you.

vX(AY XA 44w owj=do 4307 Jyo &wy yvyy [4-3Y s

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8603




473 AFH RJH-AY 774 a0l PATHa-4(
NP NRES YUR-5y N3v) IV R TR SxTmm

IR TR PROTOD BR VD PUIIITRD
18. mi~‘El kamok nose’ “awon w’ ober «/=pesha’ lish’erith nachalatho
lo’~hecheziq ‘apo ki=chaphets chesed hu’.

Mic7:18 Who is an ['] like You, who pardons iniquity
and passes the rebellious act of the remnant of His possession?
He does not retain His anger . He delights in grace.

18> Tis Beos Homep ov; éEatpwv adikias
kal vmepPatvev doePelas Tols kaTalolmols THs kAmpovoplas adTod
KAl o0 O'UvéO'xev els p.ap’r{)pl,ov 6p'y'r\]v avTod, 6TL 96)\1171\]9 €\éovs éoTiv.
18 tis hosper sy? exairon adikias

What Fl is as you, removing iniquities
kai hyperbainon asebeias kataloipois tés kléeronomias autou

and passing over impiety to the remnants of his inheritance?

kai ou syneschen eis martyrion orgén autou, thelétes eleous estin.
is not constrained a testimony His anger, a wisher of mercy he is.

TYAXYYO WYL vYYHYT IYWa 19
WXy LU=y Wi xydhy s yadwxy
1NY WA WD 2w

DONET~5D O NiSZRI oUm
19. yashub y'rachamenu yik’bosh “awonotheynu
w'thash’lik bim’tsuloth yam ~chato'wtham.

Mic7:19 He shall turn, He shall show us mercy; He shall trample our iniquities;
and You shall cast 2!/ their sins the depths of the sea.

19> adTos émoTpéer kal olkTipToeL Mpds, kaTadloel Tas Adukias MOV
kal amoppidioovrar eis Ta Babn s Baddoons, maoas Tas apaptias HLOHV.
19 autos epistrepsei kai oiktirései hémas, katadysei tas adikias hémon

He shall turn and shall pity us; he shall sink our iniquities,

kai aporriphésontai eis ta bathée tés thalassés, tas hamartias hemon.
and shall throw away the depths of the sea our sins.

Y3994 ATH IFor( xW4 Yxx20
Wap LYWy ~r7=|/x§4:{ X0 gWY-qw 4
O7287 700 IPYD Moy 1R

OTP MM ANaND nYIwTTwN

20. titen ‘emeth 'Ya aqgob chesed I’Ab’raham
-nish’ba’at la’abotheynu mimey gedem.

Mic7:20 You shall give truth to Ya’aqob and grace to Abraham,
You swore to our fathers the days of old.

’ 9 4 ~ 9 ~
20> dwoers aAnberav 10 lakwP, ENeov 10 ABpaay,
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kaBoTL dpoocas Tols maTpdow MPAV kKaTd Tas MLépas Tas épmpocbev.
20 doseis aletheian t0 Iakob, eleon to Abraam,
He shall give truth to Jacob, mercy to Abraham,

kathoti 6mosas tois patrasin hemon tas hémeras tas emprosthen.
in so far as you swore an oath to our fathers, the days former.
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